
Kocher forceps 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 

При използването на компресионни бинтове не се очаква поява 
на сериозни инциденти, но трябва да подчертаем, че сериозни 
инциденти, свързани с употребата на изделието, които са 
животозастрашаващи или заплашват здравето, включително 
заболяване или постоянно увреждане на структурата на тялото, 
трябва да бъдат съобщени на Bastos Viegas и на компетентния 
орган във Вашата страна.

Компресионният бинт може да се изпира повторно най-много 
3 пъти, съгласно посочените инструкции, за да се запазят 
еластичните му свойства.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПОКАЗАНИЯ 
Компресионните бинтове са предназначени за компресионна 
терапия за намаляване на отока и лечение на венозни 
нарушения. Може да се използва и за задържане на превръзки.

Пране, мек 
препарат, 

максимум 30 
градуса по Целзий

416 – Компресионни бинтове със средна еластичност 
СТАНДАРТНА ЕЛАСТИЧНОСТ 
417 – Компресионни бинтове със силна еластичност 
СИЛНА ЕЛАСТИЧНОСТ 

КЛИНИЧНА ПОЛЗА 
За намаляване на отока и натрупването на течности. За 
насърчаване на заздравяването на рани и намаляване на риска 
от инфекция чрез задържане на превръзки. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗМИВАНЕ 

Компресивни бинтове 

1- Препоръчително е да поставите превръзката след спадане 
на подутината, за предпочитане сутринта и след известен 
период на почивка в повдигната позиция.

2- Освен ако не е противопоказно, уверете се, че кракът е под 
ъгъл от 90° и започнете да увивате бинта с подходящата 
техника за превързване (примери за такива техники можете 
да видите на фиг. 1).

3- Поставяйте бинта, като държите ролката близо до крайника, 
с развитата част навън. 

4-  Поставяйте бинта така, че налягането да намалява от 
стъпалото към коляното. 

5- Използвайте допълнителна превръзка (например лепяща) 
или закопчалка, за да фиксирате бинта на място. 

• Компресионните бинтове трябва да се използват само от 
специалисти в областта на здравеопазването. Прекомерното 
налягане може да увреди крайниците (напр. некроза на 
кожата или увреждане на нервите), а недостатъчното 
налягане пречи на лечението.

• Не режете бинта. 
• След като бъде поставен, болката трябва прогресивно да 

намалява. Ако става по-силна или се усеща нова болка, която 
не изчезва при ходене, бинтът трябва да бъде премахнат 
незабавно.

• Не използвайте изделието, ако откриете някакви признаци на 
повреда, които могат да застрашат употребата и/или 
функционалността му.

• Когато се използва в здравни заведения и бъде замърсена, 
трябва да се изхвърли в съответствие с местните законови 
разпоредби за медицинските отпадъци. В противен случай 
трябва да се изхвърля в съответствие с местните законови 
разпоредби за градски отпадъци.

Да не се 
избелва

Да не се 
глади

Без 
химическо 

чистене

Без сушене 
с центрофуги-

ране

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES 

Embora não seja previsível a ocorrência de qualquer incidente grave 
na utilização das ligaduras de compressão, devemos informar que a 
ocorrência de incidentes graves decorrentes da utilização do artigo, 
que coloquem em risco a vida ou deteriorem a saúde, incluindo 
doença ou dano corporal permanente, devem ser comunicados à 
Bastos Viegas e à Autoridade Competente do seu País.

As ligaduras de compressão podem ser lavadas até um máximo 
de 3 vezes, de acordo com as instruções abaixo, de modo a 
manterem as suas propriedades de elasticidade.

FINALIDADE PREVISTA E INDICAÇÕES 
As ligaduras de compressão são utilizadas para terapia compressiva, 
para reduzir o edema e para tratamento de distúrbios venosos. 
Podem também ser usadas para retenção de material de penso.

BENEFÍCIO CLÍNICO 
Para reduzir o edema e a acumulação de fluídos. Para promover a 
cicatrização de feridas e para reduzir o risco de infeção através da 
retenção de material de penso.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM 

Ligaduras de compressão

1-É recomendado que aplique a ligadura quando o edema for 
menor, preferencialmente de manhã ou após descanso do 
membro na posição erguida. 

2-A menos que seja contraindicado, certifique-se que o pé está 
num ângulo de 90° e inicie a aplicação da ligadura de acordo 
com as técnicas adequadas (ver exemplos de técnicas de 
aplicação da ligadura na Fig. 1). 

3-Aplique a ligadura com o rolo junto ao membro e com a parte 
enrolada virada para fora. 

4-Aplique a ligadura de forma a que a pressão vá reduzindo do 
   pé para o joelho. 
5-Utilize um penso secundário (por ex. adesivo) ou um clip de 

fixação para fixar a ligadura no sítio. 

• As ligaduras de compressão destinam-se a ser utilizadas 
exclusivamente por profissionais de saúde. Uma pressão excessiva 
pode provocar danos nos membros (e.g. necrose da pele ou lesões 
nervosas) e uma pressão deficiente pode comprometer o 
tratamento.

• Não cortar a ligadura. 
• Após a aplicação, a dor deve diminuir progressivamente. Se a dor 

aumentar ou se surgir uma nova, que não desaparece com o andar, 
remover a ligadura imediatamente.

• Não utilize o dispositivo se detetar algum sinal de deterioração que 
possa comprometer a sua utilização e/ou funcionalidade

• Se for utilizado em unidades de saúde, e se estiver contaminado, 
descartar de acordo com os regulamentos legais locais para 
resíduos hospitalares. Em caso contrário, descartar de acordo com 
os regulamentos legais locais para resíduos urbanos.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 

No se espera que ocurran accidentes graves con el uso de la venda 
de compresión, pero debemos informar de que los incidentes 
graves relacionados con el uso del dispositivo, que pongan en 
peligro la vida o comprometan la salud, incluyendo enfermedades 
o deterioro permanente de una estructura corporal, deben 
notificarse a Bastos Viegas y a la autoridad competente de su país.

La venda de compresión puede volver a lavarse hasta un 
máximo de 3 veces, de acuerdo con las instrucciones 
establecidas, con el fin de mantener sus propiedades elásticas.

FINALIDAD PREVISTA E INDICACIONES 
La venda de compresión está destinada al tratamiento de 
compresión, para reducir los edemas, así como al tratamiento de 
afecciones venosas. También puede utilizarse para la retención 
de apósitos. 

Lavado suave a 
un máximo de 

30°C 

416 - Venda de compresión media ESTÁNDAR 
417 - Venda de compresión fuerte FUERTE

BENEFICIO CLÍNICO
Para reducir edemas y la acumulación de líquidos. 
Para favorecer la cicatrización de las heridas y reducir el riesgo 
de infección mediante la retención de apósitos.

INSTRUCCIONES DE USO 

INSTRUCCIONES DE LAVADO 

Venda de compresión 

1-Se aconseja aplicar la venda cuando la hinchazón haya remitido, 
preferiblemente por la mañana o después de descansar en 
posición elevada.

2-A menos que esté contraindicado, asegurarse de que el pie está 
en un ángulo de 90° y empezar a vendar de acuerdo con la 
técnica de vendaje adecuada (ejemplos en la Fig. 1).

3-Aplicar la venda sosteniendo el rollo cerca de la extremidad y con 
la parte enrollada hacia afuera. 

4-Aplicar la venda de modo que la presión disminuya desde el pie 
hasta la rodilla. 

5-Utilizar un apósito secundario (por ejemplo, adhesivo) o un cierre 
de clip para asegurar la venda. 

• La venda de compresión debe usarse exclusivamente por parte de 
los profesionales sanitarios. Una presión excesiva podría provocar 
daños en las extremidades (por ejemplo, necrosis cutánea o 
lesiones nerviosas) y una presión insuficiente comprometería el 
tratamiento.

• No cortar la venda. 
• Tras su aplicación, el dolor debería disminuir progresivamente. Si 

el dolor aumenta o se origina otro dolor que no desaparece al 
caminar, la venda se retirará de inmediato.

• No usar el dispositivo si se detecta cualquier signo de deterioro 
que pueda comprometer su uso y/o funcionalidad.

• Cuando se usen en instalaciones sanitarias, y si están 
contaminadas, desechar de acuerdo con los reglamentos legales 
locales para residuos sanitarios. De lo contrario, desecharlas de 
acuerdo con los reglamentos legales locales en materia de 
residuos urbanos.

No
usar 
lejía

No
planchar

No
limpiar en 

seco

No 
secar en 
secadora VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 

Inga allvarliga tillbud väntas uppstå vid användningen av 
kompressionsbindor om de lindas korrekt, men vi vill upplysa om 
att allvarliga tillbud kopplade till användningen av produkten som 
är livshotande eller som äventyrar hälsan, t.ex. sjukdom eller 
bestående skador på kroppsbyggnaden, ska anmälas till Bastos 
Viegas och den behöriga myndigheten i landet i fråga.

Kompressionsbindor kan tvättas max. 3 gånger, enligt instruk-
tionerna. Om de tvättas fler gånger förlorar de sin elasticitet.

AVSETT ÄNDAMÅL OCH INDIKATIONER 
Kompressionsbindor är avsedda för kompressionsbehandling, för 
att reducera ödem och för behandling av venösa störningar. Kan 
även användas för retention av förband. 

Tvättas på
låg temperatur,

max.t 30°C 

416 - Kompressionsbindor, medium STANDARD 
417 - Kompressionsbindor, kraftiga KRAFTIG 

KLINISK NYTTA 
För att minska ödem och vätskeansamling. För att främja 
sårläkning och minska risken för infektion genom att hålla 
förbanden kvar. 

BRUKSANVISNING 

RENGÖRINGSANVISNINGAR 

Kompressionsbinda 

1-Det rekommenderas att bindan tas på när svullnaden har gått 
ner, helst på morgonen eller efter lite vila i högläge.

2-Förutsatt att det inte finns några kontraindikationer,se till att 
foten har 90 ° vinkel och börja linda med lämplig 
lindningsteknik (se fig. 1 för exempel på lindningsteknik).

3-Håll rullen nära benet, med den upprullade delen riktad utåt, 
medan bindan lindas på. 

4-Linda bindan så att trycket avtar från foten till knät. 
5-Använd ett annat förbandsmaterial (t.ex. tejp) eller en 

fästklämma för att hålla bindan på plats.

• Kompressionsbindor får endast användas av 
sjukvårdspersonal. Om bindan är lindad för hårt kan 
kroppen ta skada (t.ex. kan hudnekros eller nervskador 
uppkomma) medan  en för löst lindad binda äventyrar 
behandlingen.

• Klipp inte bindan. 
• Efter lindningen bör smärtan  successivt avta. Om smärtan 

tilltar eller om ny smärta uppstår som inte försvinner när 
man går omkring måste bindan omedelbart tas av.

• Använd inte den här produkten om du upptäcker spår av 
förslitningar eller skador som kan äventyra dess 
användning och/eller funktionalitet.

• Kastas i enlighet med lokala rättsliga föreskrifter för 
sjukvårdsavfall vid användning på vårdinrättningar och vid 
kontaminering. Kastas i annat fall i enlighet med lokala 
rättsliga föreskrifter för hushållsavfall.

Får inte 
blekas 

Får inte 
strykas 

Får inte 
kemtvättas 

Får
inte

torktumlas 

UPOZORENJA I MJERE OPREZA 

Ako se kompresivni zavoji primijene ispravno, ne očekuju se ozbiljni 
incidenti; međutim, dužni smo vas obavijestiti o tome da se ozbiljni 
incidenti povezani s uporabom proizvoda koji su opasni po život ili 
ugrožavaju zdravlje, uključujući bolest ili trajno oštećenje strukture 
tijela, moraju prijaviti društvu Bastos Viegas i nadležnom tijelu u 
vašoj državi.

U skladu s predviđenim uputama, kompresivni zavoji mogu se 
iznova prati najviše tri puta kako bi zadržali svoja svojstva 
elastičnosti.

NAMJENA I INDIKACIJE 
Kompresivni zavoji namijenjeni su za terapiju kompresijom, za 
smanjenje edema i za liječenje venskih poremećaja. Može se 
upotrijebiti i za zadržavanje oblogā. 

Pranje, blagi 
postupak, 

najviše 30°C 

KLINIČKA KORIST 
Za smanjenje edema i nakupljanja tekućine. Za poticanje zacjelji-
vanja rana i smanjivanje rizika od infekcije zadržavanjem obloga. 

UPUTE ZA UPORABU 

UPUTE ZA PRANJE 

Kompresijski zavoji 

1- Preporučuje se primjena zavoja dok je oteklina smanjena, po 
mogućnosti ujutro ili nakon odmora u povišenom položaju.

2- Osim u slučaju kontraindikacija, pobrinite se da je stopalo 
položeno pod pravim kutom i počnite primjenjivati zavoj u 
skladu s prikladnom tehnikom primjene zavoja (primjeri tehnike 
primjene zavoja na slici 1.).

3- Zavoj primijenite držeći namotaj blizu ekstremiteta i s 
namotanim dijelom okrenutim prema van. 

4- Zavoj primijenite tako da se pritisak smanjuje od stopala prema 
koljenu. 

5- Upotrijebite sekundarni zavoj (npr. ljepljivi) ili pričvrsnu kopču 
kako biste pričvrstili zavoj. 

• Kompresivne zavoje smiju upotrebljavati isključivo zdravstveni 
djelatnici. Preveliki pritisak može uzrokovati ozljede na 
ekstremitetima (npr. nekroza kože ili ozljede živaca), a preslabi 
pritisak ugrožava liječenje.

• Nemojte rezati zavoj. 
• Nakon primjene bol bi se trebala postupno smanjivati. Ako se bol 

povećava ili se nova bol pojavi i ne nestaje tijekom hodanja, 
zavoj je potrebno odmah ukloniti.

• Nemojte koristiti uređaj, ako utvrdite znakove propadanja koji bi 
mogli ugroziti njegovu uporabu i/ili funkcionalnost.

• Ako se proizvod upotrebljava u medicinskim ustanovama i ako je 
kontaminiran, odložite ga u skladu s lokalnim zakonskim 
propisima za medicinski otpad. U suprotnom, proizvod odložite 
u skladu s lokalnim zakonskim propisima za gradski otpad.

Ne 
izbjeljivati

Ne 
glačati 

Ne 
kemijski 

čistiti 

Ne sušiti 
u sušilici 

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS 

L’utilisation de bandes compressives correctement appliquées ne 
devrait pas entraîner d’incidents graves, mais nous devons vous 
informer que les incidents graves liés à l’utilisation de ce dispositif 
qui menacent le pronostic vital ou compromettent la santé, y 
compris une maladie ou une altération permanente d’une structure 
corporelle, doivent être signalés à Bastos Viegas et à l’autorité 
compétente de votre pays.

Afin de conserver ses propriétés d'élasticité, la bande compressive 
peut être lavée 3 fois au maximum en respectant les indications 
données.

DESTINATION ET INDICATIONS 
Les bandes compressives sont indiquées dans la thérapie par 
compression pour réduire l'œdème et traiter les troubles veineux. 
Peut également être utilisé pour la fixation de pansements. 

Lavage 
délicat, 

maximum 30°C 

BÉNÉFICE CLINIQUE 
Pour réduire les œdèmes et l'accumulation de liquide. 
Pour favoriser la cicatrisation des plaies et réduire le risque 
d'infection lié à la fixation des pansements. 

NOTICE D'UTILISATION

INSTRUCTIONS CONCERNANT LE NETTOYAGE 

Bandes compressives 

1-Il est recommandé d'appliquer la bande lorsque le gonflement 
est peu important, de préférence le matin ou après un temps de 
repos avec les jambes en position surélevée.

2-Sauf contre-indication, vérifier que la cheville forme un angle à 
90 degrés et commencer l’enroulement en respectant une 
technique de bandage adéquate (exemples de technique de 
bandage à la fig. 1).

3-Appliquer la bande en maintenant le rouleau près du membre, 
la partie enroulée tournée vers l'extérieur. 

4-Réduire progressivement la pression en remontant du pied au 
genou. 

5-Fixer la bande avec un adhésif pour pansement ou une attache 
à clip. 

• Les bandes compressives doivent être appliquées exclusivement 
par des professionnels de la santé. Une pression excessive peut 
provoquer des blessures (par exemple, nécrose cutanée ou lésions 
nerveuses) et une pression insu�sante compromet le traitement.

• Ne pas couper la bande. 
• Après application, la douleur devrait diminuer progressivement. Si 

la douleur augmente ou si une nouvelle douleur apparaît et 
persiste après quelques pas, la bande doit être immédiatement 
retirée.

• N'utilisez pas l'instrument si vous constatez un quelconque signe 
de détérioration susceptible de compromettre son utilisation et/ou 
sa fonctionnalité.

• Lorsqu’il est utilisé dans des établissements de santé et s'il est 
contaminé, éliminez-le conformément aux dispositions légales 
locales en vigueur pour les déchets médicaux. Dans les autres cas, 
éliminez-le conformément aux dispositions légales locales en 
vigueur pour les déchets urbains.

Ne pas 
utiliser
de javel 

Ne pas 
repasser 

Ne pas 
nettoyer

à sec 

Ne pas 
sécher en 
machine WARNUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE 

Ernste Zwischenfälle sind bei der korrekten Verwendung von 
dauerelastischen Binden nicht zu erwarten; wir müssen jedoch darauf 
hinweisen, dass ernste Zwischenfälle im Zusammenhang mit der 
Verwendung dieser Binden, die lebensbedrohlich oder 
gesundheitsrelevant sind, einschließlich Krankheit oder dauerhafter 
Beeinträchtigung einer Körperstruktur, Bastos Viegas sowie der 
zuständigen Behörde Ihres Landes gemeldet werden müssen.

Dauerelastische Binden dürfen maximal 3 Mal entsprechend den 
Anweisungen gewaschen werden, damit die Elastizitätseigenschaf-
ten aufrechterhalten werden.

ZWECKBESTIMMUNG UND INDIKATIONEN 
Dauerelastische Binden werden in der Kompressionstherapie einge-
setzt, um Ödeme zu reduzieren und Venenprobleme zu behandeln. 
Kann auch zur Fixierung von Verbänden verwendet werden.

Schonend 
bei maximal 

30°C waschen 

KLINISCHER NUTZEN 
Zur Verringerung von Ödemen und Flüssigkeitsansammlungen. 
Zur Förderung der Wundheilung und zur Verringerung des 
Infektionsrisikos durch Fixierung von Verbänden. 

GEBRAUCHSANWEISUNG 

WASCHANWEISUNG 

Dauerelastische Binden 

1-Es wird empfohlen, die Binde anzulegen, wenn die Schwellung 
gering ist, vorzugsweise morgens oder nachdem das betro�ene 
Körperteil einige Zeit hochgelagert wurde.

2-Sofern nicht kontraindiziert, sicherstellen, dass sich der Fuß in 
einem 90-Grad-Winkel befindet und mit dem Verbinden unter 
Anwendung einer geeigneten Verbandstechnik beginnen 
(Beispiele für Verbandstechniken in Abb. 1).

3-Binde anlegen und dabei die Bindenrolle mit der eingerollten 
Seite nach außen nah um die Gliedmaße führen. 

4-Den Verband so anlegen, dass der Druck vom Fuß zum Knie 
abnimmt. 

5-Einen zweiten (z. B. haftenden) Verband oder eine 
Verbandklammer nutzen, um den Verband in Position zu halten.

• Dauerelastische Binden dürfen nur von qualifiziertem 
medizinischem Personal verwendet werden. Ein zu hoher Druck 
kann Schäden an den Gliedmaßen verursachen (z. B. Hautnekrose 
oder Nervenverletzungen), ein zu geringer Druck wiederum 
beeinträchtigt den Behandlungserfolg.

• Zerschneiden Sie die Binde nicht. 
• Nach Anlegen des Verbands sollte der Schmerz nach und nach 

weniger werden. Wenn die Schmerzen stärker werden oder neue 
Schmerzen hinzukommen, die beim Umhergehen nicht 
verschwinden, muss der Verband sofort abgenommen werden.

• Das Gerät nicht bei Anzeichen von Qualitätsminderung verwenden, 
die seine Nutzung und/oder Funktionsfähigkeit beeinträchtigen 
könnte.

• Wenn das Produkt in Gesundheitseinrichtungen verwendet wurde 
und es kontaminiert ist, gemäß den örtlichen gesetzlichen 
Vorschriften für Abfälle aus Gesundheitseinrichtungen entsorgen. 
Andernfalls gemäß den örtlichen gesetzlichen Vorschriften für 
kommunale Abfälle entsorgen.

Nicht 
bleichen 

Nicht 
bügeln 

Nicht 
chemisch 
reinigen 

Nicht mit dem 
Trockner 
trocknen 

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN 

Ernstige ongevallen zijn niet te verwachten bij het correcte gebruik van 
drukverbanden, maar wij moeten erop wijzen dat ernstige incidenten, 
die samenhangen met het gebruik van het instrument, die levensbe-
dreigend of schadelijk zijn voor de gezondheid, inclusief ziekte of 
permanente schade aan een lichaamsdeel, moeten worden gerappor-
teerd aan de Bastos Viegas en de bevoegde autoriteit in uw land.

Het compressieverband kan maximaal 3 keer opnieuw worden 
gewassen volgens de vermelde instructies, zodat het verband zijn 
elasticiteit behoudt.

BEOOGD DOELEINDE EN INDICATIES 
Drukverbanden zijn bedoeld voor compressietherapie, om oedemen 
te reduceren en aderaandoeningen te behandelen. Kan ook worden 
gebruikt om verband op zijn plaats te houden. 

Wassen, milde
behandeling

maximum 30°Celsius 

KLINISCH VOORDEEL 
Om oedeem en vochtophoping te verminderen. 
Om de wondgenezing te bevorderen en het infectierisico te 
verminderen door het vastzetten van verband. 

GEBRUIKSAANWIJZING 

WASINSTRUCTIES 

Drukgevend windsel 

1-Breng het verband het beste aan als de zwelling is afgenomen, 
bij voorkeur 's morgens of na een rustpauze in opgerichte 
positie.

2-Tenzij het gecontra-indiceerd is, dient u ervoor te zorgen dat de 
voet in een hoek van 90° staat en legt u het verband met een 
passende verbandtechniek (voorbeelden van verbandtech-
nieken op afb.1).

3-Breng het verband aan met de rol dicht bij het lichaamdeel en 
met het opgerolde deel naar buiten gericht. 

4-Breng het verband zodanig aan dat de druk van de voet naar 
de knie afneemt. 

5-Breng een tweede laag (bijv. tape) of een clip aan om het 
verband op zijn plaats te houden. 

• Compressieverbanden mogen uitsluitend worden gebruikt door 
professionals in de gezondheidszorg. Overmatige druk kan 
lichaamsdelen beschadigen (bijv. huidnecrose of zenuwschade) en 
onvoldoende druk zorgt ervoor dat de behandeling niet aanslaat.

• Knip het verband niet af. 
• Na het aanbrengen van het verband zou de pijn geleidelijk moeten 

afnemen. Als de pijn toeneemts of een nieuwe pijn ontstaat en 
indien de pijn niet weggaat door rond te lopen, moet het verband 
onmiddellijk worden verwijderd.

• Gebruik het instrument niet als u tekenen van beschadiging vaststelt 
die het gebruik en/of de functie in gevaar kunnen brengen.

• Bij gebruik in gezondheidszorginstellingen en indien verontreinigd, 
dient u het te verwijderen volgens plaatselijke wettelijke 
voorschriften voor afval in de gezondheidszorg. Voer het 
instrument anders af conform de lokale wetgeving m.b.t. stedelijk 
afval.

Niet 
bleken

Niet 
strijken

Niet
Chemisch
reinigen

Niet drogen 
in de 

droogtrommel 
AVVERTENZE E PRECAUZIONI 

Non si prevede il verificarsi di incidenti gravi con l'utilizzo della 
benda di compressione, se applicata correttamente, ma è nostro 
dovere informare che eventuali incidenti gravi e potenzialmente 
letali correlati all'utilizzo del dispositivo, o che possano 
compromettere la salute, inclusi malattie o menomazioni 
permanenti a una parte del corpo, devono essere notificati al 
produttore e all'Autorità Competente del proprio paese.

La benda di compressione può essere rilavata fino a un 
massimo di tre volte seguendo le istruzioni indicate per 
mantenerne le proprietà elastiche.

DESTINAZIONE D’USO E INDICAZIONI 
Le bende di compressione sono utilizzate nelle terapie compressive 
di edemi e disturbi venosi. Può essere utilizzato anche per la 
ritenzione di medicazioni. 

Lavaggio 
delicato, 

massimo 30°C

BENEFICIO CLINICO 
Per ridurre l’edema e l’accumulo di liquidi. Per favorire la 
cicatrizzazione e ridurre il rischio di contrarre infezioni attraverso 
la ritenzione delle medicazioni.

ISTRUZIONI PER L’USO 

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO 

Benda di compressione 

1-Si consiglia di applicare la benda quando il gonfiore è diminuito, 
preferibilmente al mattino o dopo un riposo in posizione 
sollevata.

2-Salvo controindicazioni, assicurarsi che il piede abbia un angolo 
di 90° e iniziare il bendaggio seguendo la tecnica adeguata (ad 
esempio quella riportata nella fig.1).

3-Applicare la benda mantenendo il rotolo vicino all'arto e con la 
parte arrotolata verso l'esterno. 

4-Applicare la benda in modo che la pressione diminuisca dal 
piede al ginocchio. 

5-Usare una seconda fasciatura (ad esempio adesiva) o una 
gra�etta per fissare la benda. 

• Le bende di compressione devono essere utilizzate 
esclusivamente da operatori sanitari. Una pressione 
eccessiva può danneggiare gli arti (per esempio provocando 
necrosi cutanee o lesioni dei nervi) e una pressione 
insu�ciente può pregiudicare il trattamento.

• Non tagliare la benda. 
• Dopo l'applicazione il dolore dovrebbe diminuire 

progressivamente . Se il dolore aumenta o se si manifestano 
nuovi dolori che non spariscono con la deambulazione, la 
benda deve essere rimossa immediatamente.

• Non utilizzare il dispositivo se sono presenti segni di 
deterioramento che potrebbero compromettere il suo 
impiego e/o la sua funzionalità.

• All'interno di strutture sanitarie smaltire il dispositivo 
contaminato secondo le normative locali per i rifiuti sanitari. 
Altrimenti, smaltirlo secondo le normative locali per i rifiuti 
urbani.

Non 
candeggiare

Non
stirare

Non lavare
a secco

Non 
asciugare in 
asciugatrice

VÝSTRAHY A PŘEDBĚŽNÁ OPATŘENÍ 

Při používání kompresních obinadel se neočekává výskyt závažných 
incidentů, pokud jsou používána správně, ale musíme informovat, že 
závažné případy spojené s používáním tohoto přípravku, které jsou 
život ohrožující nebo ohrožují zdraví, včetně nemoci či trvalých 
tělesných následků, musí být oznámeny společnosti Bastos Viegas a 
příslušnému orgánu vaší země.

Kompresní obinadlo, může být práno maximálně 3krát podle daných 
pokynů, aby si zachovalo své elastické vlastnosti.

URČENÝM ÚČELEM A INDIKACE 
Kompresní obinadla jsou určena pro kompresní terapii za účelem 
snížení otoku a léčby žilních onemocnění. Může být také použit 
při fixaci krytí. 

Jemné praní,
maximálně při 
teplotě 30°C 

KLINICKÝM PŘÍNOSEM 
Pro snížení otoků a hromadění tekutin. Pro podporu hojení ran a 
snížení rizika infekce zafixováním krytí.

NÁVOD K POUŽITÍ

POKYNY PRO PRANÍ 

Kompresivní obinadla 

1- Doporučuje se používat obinadlo, pokud se otok projevuje v 
dolní části, nejlépe ráno nebo po odpočinku ve zvednuté 
poloze.

2- Pokud není kontraindikováno, zajistěte, aby bylo chodidlo v 
úhlu 90° a začněte bandážovat podle příslušné bandážovací 
techniky (příklady bandážovací techniky jsou uvedeny na 
obr. 1).

3- Použijte obinadlo tak, že udržujete rolku blízko končetiny a 
svinutá část směřuje ven. 

4- Použijte obinadlo tak, aby se tlak směrem od chodidla ke 
kolenu snižoval. 

5- Pro zajištění obinadla na místě použijte sekundární obvaz 
(např. adhezivní) nebo sponu. 

• Kompresní obinadla jsou výhradně určena pro použití 
zdravotnickými odborníky. Nadměrný tlak může způsobit 
poškození končetin (např. kožní nekrózu nebo poranění nervů) a 
nedostatečný tlak ohrožuje léčbu.

• Obinadlo nestříhejte. 
• Po aplikaci by se měla bolest postupně snižovat. Pokud se 

bolest zvýší nebo se objeví nová bolest, která při chůzi nezmizí, 
musí být obinadlo okamžitě odstraněno.

• Přípravek nepoužívejte, pokud zjistíte nějaké známky poškození, 
které by ohrožovalo jeho správné použití anebo funkčnost.

• Při použití ve zdravotnických zařízeních a v případě 
kontaminace zlikvidujte v souladu s místními zákonnými 
předpisy pro zdravotnický odpad. Jinak likvidaci provádějte v 
souladu s místními předpisy o komunálním odpadu.

Nebělte Nežehlete Nečistěte 
chemicky

Nesušte v 
sušičce

Lavagem, 
processo 

suave, máximo 
30°C 

Não utilizar 
produtos de 
branquea-

mento

Não 
passar 
a ferro 

Não 
limpar a 

seco

Não utilizar 
máquina 
de secar

416 - Ligaduras de compressão média STANDARD 
417 - Ligaduras de compressão forte FORTE

416 - Bandes compressives moyennes STANDARD 
417 - Bandes compressives fortes FORT 

416 - Mittelstarke dauerelastische Binden STANDARD 
417 - Starke dauerelastische Binden STARK

416 - Medium drukverbanden STANDAARD 
417 - Sterke drukverbanden STERK 

416 - Benda a compressione media STANDARD 
417 - Benda a compressione forte FORTE 

416 - Střední kompresní obinadla STANDARDNÍ 
417 - Silná kompresní obinadla SILNÁ 

416 - Kompresivni zavoji srednje čvrstoće STANDARDNI 
417 - Kompresivni zavoji visoke čvrstoće ČVRSTI 
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The occurrence of serious incidents is not expected with the use 
of Kocher forceps if used correctly, but according to Regulation 
(EU) 2017/745 we must inform that serious incidents related with 
the use of the device, that are life-threatening or compromise 
health, including illness or permanent impairment of a body 
structure, must be notified to Bastos Viegas and to the Competent 
Authority of your Country.

INTENDED PURPOSE, INDICATIONS AND 
CLINICAL BENEFIT
 
Kocher forceps is intended to be used for: 

-Grasping skin and soft tissues in woundcare 
procedures. 

-Holding swabs for absorption of blood and fluids 
during surgery or woundcare procedures. 

-Holding swabs for skin disinfection procedures. 

FINALIDADE PREVISTA, INDICAÇÕES E 
BENEFÍCIO CLÍNICO
 
A pinça Kocher destina-se a ser utilizada para: 

-Preensão de pele e de tecidos moles 
em procedimentos de tratamento de feridas. 

-Manusear compressas para absorção de sangue 
e fluídos durante procedimentos cirúrgicos ou de 
tratamento de feridas. 

-Manusear compressas durante procedimentos de 
desinfeção da pele. 

DESTINATION, INDICATIONS ET BÉNÉFICE 
CLINIQUE 
La pince Kocher est destinée à être utilisée pour : 

- Saisir la peau et les tissus mous dans les 
procédures de soins des plaies.  

-Maintenir les compresses pour absorber le sang 
et les fluides lors des' interventions chirurgicales 
ou des soins des plaies. 

-Maintenir les compresses pour pendant les 
procédures de désinfection de la peau. 

ZWECKBESTIMMUNG, INDIKATIONEN UND 
KLINISCHER NUTZEN 

Kocher-Klemmen sind für folgende Zwecke 
vorgesehen: 

-Greifen von Haut und Weichteilen bei
 Wundversorgungsverfahren. 

-Halten von Kompressen zur Aufnahme von 
Blut und Flüssigkeiten bei Operationen oder 
Wundversorgungsverfahren. 

-Halten von Kompressen 
für Hautdesinfektionsverfahren. 

BEOOGD DOELEINDE, INDICATIES EN 
KLINISCH VOORDEEL 

Kocherklem zijn bedoeld voor gebruik: 
-Het vastpakken van huid en zachte weefsels bij 
wondverzorgingsprocedures. 

-Het vasthouden van kompres voor het absorberen 
van bloed en vloeisto�en tijdens een operatie of 
wondverzorging. 

-Het vasthouden van kompres voor
 huiddesinfectieprocedures.  

WARNINGS AND PRECAUTIONS 

• Kocher forceps is to be used exclusively by 
healthcare professionals.  
• Kocher forceps is not intended to be used for 
hemostasis or to clamp vessels. 
• Do not re-use. Kocher forceps is intended to 
be used one single time to prevent risks from 
contamination, including possible infections, 
and/or functional damage.
• Visually inspect the device. Do not use the 
device if you detect any sign of deterioration or 
defect that may compromise the performance.
• Visually inspect the sterile barrier system prior 
to use. Do not use the device if you detect any 
breach in packaging integrity.
• Dispose according to local laws rules, 
regulations and/or infection prevention standards 
for healthcare waste, to minimize potential risk of 
contamination, infection or pollution.

The occurrence of serious incidents is not 
expected with the use of Kocher forceps if used 
correctly, but according to Regulation (EU) 
2017/745 we must inform that serious incidents 
related with the use of the device, that are 
life-threatening or compromise health, including 
illness or permanent impairment of a body 
structure, must be notified to Bastos Viegas and 
to the Competent Authority of your Country.

Kocher forceps 

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES 

• A pinça Kocher destina-se a ser utilizada 
exclusivamente por profissionais de saúde. 
• A pinça Kocher não se destina a ser usada para 
hemóstase nem para clampar vasos.
• Não reutilizar. A pinça Kocher destina-se a 
uma única utilização de modo a evitar os riscos 
decorrentes da sua contaminação, incluindo 
possíveis infecções, e/ou de danos funcionais.
• Inspecione visualmente o dispositivo. Não 
utilize se detetar qualquer sinal de deterioração 
ou defeitos que possam comprometer o 
desempenho.
• Inspecione visualmente a barreira estéril antes 
da utilização. Não utilize o dispositivo se detetar 
qualquer falha na integridade da embalagem.
• Descartar de acordo com as leis, regras, 
regulamentos e/ou normas de prevenção de 
infecções locais para resíduos hospitalares, para 
minimizar possíveis riscos de contaminação, 
infeções ou poluição.

Embora não seja previsível a ocorrência de 
qualquer incidente grave na utilização da pinça 
Kocher se utilizada corretamente, de acordo 
com o Regulament (UE) 2017/745 devemos 
informar que a ocorrência de incidentes graves 
decorrentes da utilização do artigo, que 
coloquem em risco a vida ou deteriorem a saúde, 
incluindo doença ou dano corporal permanente, 
devem ser comunicados à Bastos Viegas e à 
Autoridade Competente do seu País.

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS
 
• La pince Kocher doit être utilisée exclusivement 
par des professionnels de la santé. 
• La pince Kocher n'est pas destinée à être utilisée 
pour l'hémostase ou pour clamper les vaisseaux. 
• Ne pas réutiliser. La pince Kocher est destinée à 
être utilisée une seule fois afin d'éviter les risques 
de contamination, notamment les infections 
éventuelles, et/ou troubles fonctionnels éventuels.
• Inspecter visuellement le dispositif. Ne 
pas utiliser le dispositif si vous détectez un 
quelconque signe de détérioration ou de défaut 
susceptible de compromettre ses performances.
• Inspecter visuellement le système de barrière 
stérile avant toute utilisation. Ne pas utiliser 
le dispositif si vous détectez un défaut sur 
l’emballage.
• Éliminer conformément aux lois et 
réglementations locales et/ou aux normes de 
prévention des infections pour les déchets liés 
aux soins de santé, afin de minimiser le potentiel 
risque de contamination, d'infection ou de 
pollution.

Aucun incident grave lié à l'utilisation de la pince 
Kocher n'est prévu, si elle est correctement 
utilisée, mais conformément au règlement 
(UE) 2017/745, nous devons informer que les 
incidents graves liés à l'utilisation du dispositif, 
qui mettent la vie en danger ou compromettent 
la santé, notamment des maladies ou l'altération 
permanente d'une structure corporelle, doivent 
être notifiés à Bastos Viegas et à l'autorité 
compétente de votre pays.

WARNUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE

• Kocher-Klemmen dürfen ausschließlich von 
medizinischem Fachpersonal verwendet werden. 
• Die Kocher-Klemmen ist nicht für die Blutstillung 
oder das Abklemmen von Gefäßen vorgesehen.
• Nicht wiederverwenden. Kocher-Klemmen 
sind für den einmaligen Gebrauch vorgesehen, 
um Kontaminationsrisiken, einschließlich 
möglicher Infektionen, zu vermeiden, und/oder 
Funktionsschäden zu vermeiden.
• Überprüfen Sie das Gerät visuell. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie Anzeichen einer 
Verschlechterung oder eines Defekts feststellen, 
der die Leistung beeinträchtigen könnte.
• Überprüfen Sie vor der Verwendung visuell 
das Sterilbarrieresystem. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie eine Verletzung der 
Verpackungsintegrität feststellen. 
• Entsorgen Sie medizinische Abfälle gemäß 
den lokalen Gesetzen, Vorschriften und/oder 
Standards zur Infektionsprävention, um das 
potenzielle Risiko einer Kontamination, Infektion 
oder Verschmutzung zu minimieren.

Das Auftreten schwerwiegender Zwischenfälle 
ist bei der Verwendung der Kocher-Klemmen bei 
korrekter Verwendung nicht zu erwarten. Gemäß 
der Verordnung (EU) 2017/745 müssen wir jedoch 
darüber informieren, dass schwerwiegende 
lebensbedrohliche oder gesundheitsgefährdende 
Zwischenfälle im Zusammenhang mit der 
Verwendung des Geräts, einschließlich 
Krankheit oder dauerhafter Beeinträchtigung 
einer Körperstruktur, Bastos Viegas und der 
zuständigen Behörde Ihres Landes gemeldet 
werden müssen.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGS-
MAATREGELEN

• Kocherklem mogen uitsluitend worden gebruikt 
door professionals in de gezondheidszorg. 
• De Kocherklem is niet bedoeld voor hemostase 
of om vaten af te klemmen.
• Niet opnieuw gebruiken. Kocherklem zijn 
bedoeld voor eenmalig gebruik om risico's van 
besmetting, waaronder mogelijke infecties, te 
voorkomen, en/of functionele schade.
• Inspecteer het apparaat visueel. Gebruik het 
apparaat niet als u tekenen van verslechtering 
of defecten opmerkt die de prestaties in gevaar 
kunnen brengen.
• Inspecteer het steriele barrièresysteem visueel 
vóór gebruik. Gebruik het apparaat niet als u 
een inbreuk op de integriteit van de verpakking 
ontdekt.
• Voer het afval af volgens de plaatselijke wet- en 
regelgeving en/of infectiepreventienormen voor 
afval uit de gezondheidszorg, om het potentiële 
risico op besmetting, infectie of vervuiling tot een 
minimum te beperken.

Het optreden van ernstige incidenten wordt niet 
verwacht bij het gebruik van de Kocherklem bij 
correct gebruik, maar volgens Verordening (EU) 
2017/745 moeten wij u informeren dat ernstige 
incidenten met betrekking tot het gebruik van 
het apparaat, die levensbedreigend zijn of de 
gezondheid in gevaar brengen, waaronder 
ziekte of permanente aantasting van een 
lichaamsstructuur, moeten worden gemeld aan 
Bastos Viegas en aan de bevoegde autoriteit 
van uw land.

Pinça kocher Pinces kocher Kocher-Klemme Kocherklem Pinza kocher 
DESTINAZIONE D’USO, INDICAZIONI 
E BENEFICIO CLINICO  
La pinza Kocher deve essere usata per: 

-A�errare la pelle e i tessuti molli nelle procedure 
di trattamento delle ferite. 

-Tenere le compresse per l’assorbimento di sangue 
e fluidi durante interventi chirurgici o procedure di 
trattamento delle ferite. 

-Tenere le compresse per le procedure di 
disinfezione della pelle. 

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
 
• La pinza Kocher deve essere usata solo da 
operatori sanitari. 
• La pinza Kocher non deve essere usata per 
emostasi o per bloccare i vasi sanguigni. 
• Non riutilizzare. La pinza Kocher deve essere 
utilizzata una sola volta per evitare rischi di 
contaminazione, incluse possibili infezioni, e/o 
danni funzionali.
• Ispezionare visivamente il dispositivo. Non 
usare il dispositivo se si rilevano segni di 
deterioramento o difetti che ne possano 
compromettere le prestazioni.
• Ispezionare visivamente il sistema di barriera 
sterile prima dell’uso. Non usare il dispositivo 
se si rileva una qualsiasi violazione dell’integrità 
della confezione.
• Smaltire secondo le normative e i regolamenti 
locali e gli standard di prevenzione delle infezioni 
per i rifiuti sanitari, per ridurre al minimo il 
rischio potenziale di contaminazione, infezione o 
inquinamento.

Non è previsto che si verifichino incidenti gravi 
con l’uso della pinza Kocher, se utilizzata in 
modo corretto, ma secondo il Regolamento (EU) 
2017/745 dobbiamo informare che incidenti gravi 
connessi con l’uso di questo dispositivo, che 
mettano in pericolo la vita o compromettano 
la salute, comprese malattie o menomazioni 
permanenti di una struttura corporea, devono 
essere comunicati a Basto Viegas e all’autorità 
competente del vostro Paese.

Pinza Kocher Kocher peang Форцепс Kocher Kocher hvatalica Kocherovy kleště 

FINALIDAD PREVISTA, INDICACIONES 
Y BENEFICIO CLÍNICO   
Las pinzas Kocher están diseñadas para: 

-Agarrar piel y tejidos blandos en el tratamiento de 
heridas. 

-Sujetar las compresas sanitarias para absorber 
sangre y fluidos durante intervenciones 
quirúrgicas o tratamiento de heridas. 

-Sujetar las compresas sanitarias en 
procedimientos de desinfección cutánea. 

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
 
• Las pinzas Kocher deben ser utilizadas 
exclusivamente por profesionales sanitarios. 
• Las pinzas Kocher no están diseñadas para ser 
utilizadas en casos de hemostasia ni pinzamiento 
de vasos. 
• No reutilizar. Las pinzas Kocher están 
concebidas para utilizarse una única vez para 
evitar riesgos de contaminación y posibles 
infecciones, y/o daño funcional.
• Inspeccione visualmente el dispositivo. No 
utilice el equipo si detecta indicios de deterioro 
o defectos que puedan comprometer su 
funcionamiento.
• Inspeccione visualmente el sistema de barrera 
estéril antes de utilizarlas. No utilice el dispositivo 
si detecta alguna irregularidad en el envoltorio.
• Deseche las pinzas de acuerdo con la legislación, 
reglamentos o normas de prevención de 
infecciones locales para los residuos sanitarios, 
con el fin de minimizar el posible riesgo de 
contaminación, infección o polución.

Utilizando las pinzas Kocher de manera correcta 
no se deberían producir incidentes graves, pero 
de acuerdo con el Reglamento (UE) 2017/745 
debemos informar de que los incidentes 
graves relacionados con el uso del equipo que 
pongan en peligro la vida o comprometan la 
salud, incluyendo la enfermedad o el deterioro 
permanente de una estructura corporal, deben 
notificarse a Bastos Viegas y a la autoridad 
competente de su país.

AVSETT ÄNDAMÅL, INDIKATIONER 
OCH KLINISK NYTTA    
Kocher peang är avsedd att användas för:

-Hålla hud och mjukvävnad i sårvårdsprocesser. 
-Håll kompress för absorbering av blod och 
vätskor under kirurgi och sårvårdsprocesser. 

-Håll kompress för desinficering av hud.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅT-
GÄRDER 
 
• Kocher peang ska uteslutande användas av 
sjukvårdspersonal. 
• Kocher peang är inte avsedd att användas för 
hemostas eller för att klämma ihop kärl. 
• Återanvänd inte. Kocher peang är avsedd att 
användas en gång för att förhindra risker för 
kontaminering, inklusive möjliga infektioner, 
och/eller funktionsfel.
• Inspektera enheten visuellt. Använd inte enheten 
om du upptäcker tecken på försämring eller 
defekt som kan äventyra prestandan.
• Inspektera den sterila systembarriären visuellt 
före användning. Använd inte enheten om du 
upptäcker att förpackningens integritet brutits.
• Avfallshantera i enlighet med lokala lagar, 
regler, bestämmelser och/eller standard för 
sjukvårdsavfall för att förhindra infektioner, för 
att minimera risk för kontaminering, infektion 
eller förorening.

Förekomsten av allvarliga incidenter förväntas 
inte med användning av Kocher peang om den 
används korrekt, men enligt Bestämmelse (EU) 
2017/745 måste vi informera om att allvarliga 
incidenter relaterat till användningen av enheten, 
vilka är livshotande eller försämrar hälsan, 
inklusive sjukdom eller permanent försämring 
av en kroppsstruktur, måste meddelas Bastos 
Viegas och den behöriga myndigheten i ditt land.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПОКАЗАНИЯ 
И КЛИНИЧНА ПОЛЗА  
Форцепс Kocher е предназначен за употреба за: 

-Захващане на кожата и меките тъкани при 
процедури за лечение на рани. 

-Задържане на тампони за абсорбиране на 
кръв и течности по време на операция или 
процедури за лечение на рани. 

-Задържане на тампони при процедури за 
дезинфекция на кожата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ  
 
• Форцепс Kocher трябва да се използва 
изключително от медицински специалисти. 
• Форцепс Kocher не е предназначен за 
употреба при хемостаза или клампиране на 
съдове.
• Не използвайте повторно. Форцепс Kocher е 
предназначен за еднократна употреба с цел 
да се предотвратят рискове от заразяване, 
включително възможни инфекции, и/или 
функционални повреди.
•Проверете визуално изделието. Не използвайте 
изделието, ако забележите някакви признаци 
на влошаване или дефект, който може да 
компрометира ефективността му.
• Проверете визуално стерилната бариерна 
система преди употреба. Не използвайте 
изделието, ако откриете нарушение на 
целостта на опаковката.
• Изхвърлете в съответствие с правилата на 
местното законодателство, разпоредбите 
и/или стандартите за предотвратяване на 
инфекции от отпадъци от здравеопазването, 
за да сведете до минимум потенциалния риск 
от заразяване, инфекция или замърсяване.

Не се очаква появата на сериозни инциденти 
при употребата на Форцепс Kocher, ако се 
използва по предназначение, но съгласно 
Регламент (ЕС) 2017/745 е необходимо да 
ви информираме, че сериозни инциденти, 
свързани с употребата на изделието, които са 
животозастрашаващи или компрометиращи 
здравето, включително заболяване или 
постоянно увреждане на телесната структура, 
трябва да бъдат съобщавани на Bastos Viegas 
и на компетентния орган в държавата ви.

NAMJENA, INDIKACIJE  I KLINIČKA KORIST  
Kocher hvatalica je namijenjena za: 

-Hvatanje kože i mekih tkiva u postupcima njege 
rana. 

-Držanje vatica za upijanje krvi i tekućina tijekom 
operacija ili postupaka njege rana. 

-Držanje vatica za postupke dezinfekcije kože. 

UPOZORENJA I MJERE OPREZA  
 
• Kocher hvatalicu smiju koristiti isključivo 
zdravstveni djelatnici. 
• Kocher hvatalica nije namijenjen za hemostazu 
ili za stezanje krvnih žila.
• Nemojte ponovno upotrebljavati. Kocher 
hvatalica namijenjena je za jednokratnu uporabu 
kako bi se spriječili rizici od kontaminacije, 
uključujući moguće infekcije, i/ili oštećenje 
funkcija.
• Vizualno pregledajte uređaj. Nemojte koristiti 
uređaj ako primijetite bilo kakav znak pogoršanja 
ili nedostatak koji bi mogao ugroziti učinkovitost.
• Prije uporabe vizualno pregledajte sustav 
sterilne barijere. Nemojte koristiti uređaj ako 
uočite bilo kakvu povredu cjelovitosti pakiranja. 
• Odložite kao medicinski otpad u skladu s 
lokalnim zakonima, pravilima, propisima i/ili 
standardima za sprječavanje infekcija kako biste 
minimizirali potencijalni rizik od kontaminacije, 
infekcije ili onečišćenja.

U slučaju pravilne uporabe Kocher hvatalice ne 
očekuje se pojava ozbiljnih incidenata, ali prema 
Uredbi (EU) 2017/745 moramo obavijestiti da se 
ozbiljni incidenti povezani s uporabom uređaja, 
koji su opasni po život ili ugrožavaju zdravlje, 
uključujući bolest ili trajno oštećenje strukture 
tijela, moraju prijaviti tvrtki Bastos Viegas i 
nadležnom tijelu vaše zemlje.

URČENÝM ÚČELEM, INDIKACE  A KLINICKÝM 
PŘÍNOSEM  
Kocherovy kleště jsou určeny k použití pro: 

-Uchopení kůže a měkkých tkání při péči o rány. 
-Přidržování polštářků pro absorpci krve a tekutin 
během chirurgických zákroků nebo výkonů při 
péči o rány. 

-Přidržování polštářků při výkonech pro dezinfekci 
kůže. 

VÝSTRAHY A PŘEDBĚŽNÁ OPATŘENÍ 
 
• Kocherovy kleště jsou určeny výhradně k použití 
zdravotníky. 
• Kocherovy kleště nejsou určeny k použití pro 
hemostázi nebo k sevření cév. 
• Nepoužívejte je opakovaně. Kocherovy kleště 
jsou určeny k jednorázovému použití, aby se 
zamezilo rizikům kontaminace, včetně případných 
infekcí, anebo funkční poškození.
• Prostředek nejprve prohlédněte. Prostředek 
nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoli známky 
poškození nebo závady, které by mohly omezit 
jeho funkčnost.
• Před použitím vizuálně zkontrolujte systém 
sterilní bariéry. Prostředek nepoužívejte, pokud 
zjistíte narušení integrity obalu.
• Zlikvidujte jej v souladu s místními zákony, 
nařízeními a/nebo standardy pro zamezení infekcí 
pro zdravotnický odpad, abyste minimalizovali 
potenciální riziko kontaminace, infekce nebo 
znečištění.

Při správném používání Kocherových kleští 
se neočekává výskyt závažných nežádoucích 
příhod, ale podle nařízení (EU) 2017/745 musíme 
uvést, že závažné nežádoucí příhody související 
s používáním prostředku, které ohrožují život 
nebo zdraví, včetně onemocnění nebo trvalého 
tělesného poškození, musí být oznámeny 
společnosti Bastos Viegas a příslušnému orgánu 
vaší země.

Avenida da Fábrica, 298. 
4560-164 Guilhufe, Penafiel- Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com
www.bastosviegas.com
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Pinça kocher 

Pinces kocher
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Pinza kocher
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Kocher peang
Форцепс Kocher 
Kocher hvatalica 
Kocherovy kleště
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HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD 

Kompressioonsidemete kasutamisel ei ole õige paigaldamise korral 
oodata ohujuhtumite toimumist, kuid teavitame, et seadme 
kasutamisega seotud ohujuhtumitest, mis on eluohtlikud või 
rikuvad tervist (sh haigus ja organismi struktuuri püsiv kahjustus), 
tuleb teavitada ettevõtet Bastos Viegas ja teie asukohariigi pädevat 
asutust.

Kompressioonsidet võib pesta kuni 3 korda vastavalt 
kindlaksmääratud juhistele, et säilitada selle elastsus. 

SIHTOTSTARVE JA NÄIDUSTUSED 
Kompressioonsidemed on mõeldud kompressioonraviks turse 
alandamise ja veenihaiguste ravi otstarbel. Võib kasutada ka 
sidemete hoidmiseks. 

Pesemine,
õrn pesutsükkel, 
max 30 kraadi 
Celsiuse järgi 

416 - Keskmise tugevusega kompressioonsidemed STANDARD 
417 - Tugevad kompressioonsidemed STRONG 

KLIINILINE KASU 
Tursete ja vedeliku kogunemise vähendamiseks. Sidemete 
kinnihoidmisega haava paranemise soodustamiseks ja infektsiooni 
riski vähendamiseks.

KASUTUSJUHEND 

PESEMISJUHISED 

Kompressioonsidemed 

1-Side on soovitatav paigaldada siis, kui paistetus on alanenud, 
soovitatavalt hommikul või pärast jala lühikest aega tõstetud 
asendis hoidmist.

2-Kui see ei ole vastunäidustatud veenduda, et jalg on 90° nurga 
all ning alustada sidumist vastavalt sobivale sidumistehnikale 
(sidumistehnikate näited joonisel 1).

3-Sideme paigaldamiseks hoida rulli jäseme vastas, nii et 
kokkurullitud osa on pealpool. 

4-Side paigaldada nii, et surve väheneb jalalabast põlve suunas 
liikudes. 

5-Kasutada teisest sidet (nt kleepriba) või klambrit, et side paika 
kinnitada. 

• Kompressioonsidemed on mõeldud kasutamiseks ainult 
tervishoiutöötajatele. Liigne surve võib jäsemeid kahjustada (nt 
naha nekroos või närvikahjustused) ning liiga väike surve 
vähendab ravitoimet.

• Sidet mitte lõigata. 
• Valu peaks pärast paigaldamist järk-järgult vähenema. Kui valu 

suureneb või tekib uus valu, mis ei kao kõndides, tuleb side 
viivitamatult eemaldada.

• Mitte kasutada seadet, kui on märgata mis tahes viga, mis võiks 
segada selle kasutamist ja/või rikkuda selle funktsionaalsust.

• Tervishoiuasutustes kasutamise korral ja saastumise korral 
kõrvaldada vastavalt meditsiinijäätmetele kehtivatele kohalikele 
määrustele. Vastasel juhul kõrvaldada vastavalt olmejäätmetele 
kehtivatele kohalikele määrustele.

Mitte
plee-

gitada

Mitte
triikida

Mitte keemiliselt 
puhastada

Mitte
tsentri-
fuugida

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER 

Der forventes ikke at opstå alvorlige hændelser i forbindelse med 
anvendelse af kompressionsbindet, men vi oplyser om, at alvorlige 
hændelser i forbindelse med anvendelsen af produktet, som er 
livstruende eller udgør en risiko for helbredet, herunder sygdom 
eller varig svækkelse af en kropsdel, skal meddeles til Bastos 
Viegas og til den kompetente myndighed i dit land.

Kompressionsbindet må vaskes op til 3 gange, i henhold til de 
givne anvisninger, med henblik på at bevare dets elastiske 
egenskabe

ERKLÆRET FORMÅL OG INDIKATIONER 
Kompressionsbind er beregnet til kompressionsbehandling, til 
reducering af ødemer og behandling af venøse lidelser. Kan også 
anvendes til retention af forbindinger. 

Vask, blid
behandling,
maksimalt 
30 grader

celsius 

416 - Medium kompressionsbind STANDARD 
417 - Kraftige kompressionsbind KRAFTIG 

KLINISK FORDEL 
Til at reducere ødem og væskeophobning. Til at fremme sårheling 
og reducere risikoen for infektion ved retention af forbindinger. 

BRUGSANVISNINGER 

VASKEANVISNINGER 

Kompressionsbind 

1-Det anbefales at påføre bindet, når hævelsen er nede, helst 
om morgenen eller efter hvile i en hævet position.

2-Medmindre det er kontraindikeret, skal man sørge for, at 
foden er i en 90° vinkel, og begynde at påføre bindet med 
en passende forbindingsteknik (eksempler på 
forbindingsteknikker i fig.1).

3-Påfør bindet, mens du holder rullen tæt på lemmet og med 
den oprullede del vendt udad. 

4-Påfør bindet, så trykket aftager fra foden til knæet. 
5-Anvend et plaster (f.eks. tape) eller en klips til at holde 

bindet på plads. 

• Kompressionsbind må udelukkende anvendes af 
sundhedsfagligt personale. Et overdrevet tryk kan forårsage 
skader på lemmerne (f.eks. hudnekrose eller nerveskader) og 
et utilstrækkeligt tryk forringer behandlingen.

• Klip ikke i bindet. 
• Efter påføring bør smerten gradvis aftage. Hvis smerten 

forværres eller der opstår en ny smerte, som ikke fortager 
sig, når du går, skal bindet omgående tages af.

• Anvend ikke redskabet, hvis du bemærker tegn på 
ødelæggelse, der kunne forringe brugen eller funktionen 
heraf.

• Hvis bindet anvendes i sundhedsfaciliteter og bliver 
kontamineret, skal det bortska�es i henhold til lokale, 
lovmæssige forskrifter for affald fra sundhedsfaciliteter. Hvis 
bindet ikke er kontamineret, kan det bortska�es i henhold til 
lokale, lovmæssige forskrifter for byaffald.

Må ikke
bleges 

Må 
ikkestryges

Må ikke 
renses 
kemisk

Må
ikke

tørre-
tumbles 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 

Δεν αναμένεται να προκύψουν σοβαρά περιστατικά από τη 
χρήση των πιεστικών επιδέσμων εάν τοποθετηθούν σωστά, αλλά 
πρέπει να σας ενημερώσουμε πως τυχόν σοβαρά περιστατικά 
που σχετίζονται με τη χρήση της συσκευής, τα οποία είναι 
απειλητικά για τη ζωή ή θέτουν σε κίνδυνο την υγεία, 
συμπεριλαμβανομένων των ασθενειών ή μόνιμης αναπηρίας σε 
κάποια δομή του σώματος, πρέπει να κοινοποιούνται στον Bastos 
Viegas και στην αρμόδια αρχή της χώρας σας.

Ο πιεστικός επίδεσμος μπορεί να πλυθεί εκ νέου έως και 3 φορές  
σύμφωνα με τις καθορισμένες οδηγίες, προκειμένου να διατηρήσει την 
ελαστικότητά του.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Οι πιεστικοί επίδεσμοι προορίζονται για θεραπεία με συμπίεση, 
με σκοπό τη μείωση του οιδήματος και την αντιμετώπιση 
φλεβικών διαταραχών. Μπορεί, επίσης, να χρησιμοποιηθεί για 
τη συγκράτηση επιδέσμων. 

Πλύσιμο,
ήπιο πρόγραμμα, 

μέγιστη
θερμοκρασία 30 
βαθμών Κελσίου 

416 - Πιεστικοί επίδεσμοι μέτριας συμπίεσης ΚΑΝΟΝΙΚΟΙ 
417 -Πιεστικοί επίδεσμοι ισχυρής συμπίεσης ΙΣΧΥΡΟΙ 

ΚΛΙΝΙΚΟ ΟΦΕΛΟΣ 
Για τη μείωση του οιδήματος και της συσσώρευσης υγρών. Για 
την προώθηση της επούλωσης των πληγών και τη μείωση του 
κινδύνου μόλυνσης με συγκράτηση των επιδέσμων. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΚΠΛΥΣΗΣ 

Πιεστικοί επίδεσμοι 

1-Η τοποθέτηση του επιδέσμου συνιστάται, όταν το πρήξιμο έχει 
υποχωρήσει, κατά προτίμηση το πρωί ή έπειτα από κάποια 
ανάπαυση σε ανυψωμένη θέση.

2-Εκτός εάν υπάρχει αντένδειξη, φροντίστε το άκρο του ποδιού να 
βρίσκεται σε γωνία 90° και ξεκινήστε να τοποθετείτε τον επίδεσμο 
σύμφωνα με την κατάλληλη τεχνική τοποθέτησης επιδέσμων 
(παραδείγματα τεχνικής τοποθέτησης επιδέσμων στο σχ.1).

3-Τοποθετήστε τον επίδεσμο, κρατώντας το ρολό κοντά στο άκρο 
και με το τυλιγμένο μέρος προς τα έξω. 

4-Τοποθετήστε τον επίδεσμο ώστε η πίεση να μειώνεται από το 
άκρο του ποδιού προς το γόνατο. 

5-Χρησιμοποιήστε έναν δεύτερο επίδεσμο (π.χ. αυτοκόλλητος) ή ένα 
κλιπ στερέωσης για να ασφαλίσετε τον επίδεσμο στη θέση του.

• Οι πιεστικοί επίδεσμοι πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά 
από επαγγελματίες του τομέα της υγείας. Η υπερβολική πίεση 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα άκρα (π.χ. νέκρωση δέρματος ή 
τραυματισμοί νεύρων) και η ελλιπής πίεση διακυβεύει τη θεραπεία.

• Μην κόβετε τον επίδεσμο. 
• Μετά την εφαρμογή, ο πόνος πρέπει να υποχωρεί προοδευτικά. Εάν 

ο πόνος αυξάνεταιs ή εμφανιστεί νέος πόνος που δεν εξαφανίζεται 
με το περπάτημα, ο επίδεσμος πρέπει να αφαιρείται αμέσως.

• Μην χρησιμοποιείτε εκ νέου τη συσκευή αν εντοπίσετε ένδειξη 
επιδείνωσης που ενδέχεται να θέτει σε κίνδυνο τη χρήση ή/και τη 
λειτουργία της.

• Όταν χρησιμοποιείται σε εγκαταστάσεις υγειονομικής περίθαλψης, 
και σε περίπτωση μόλυνσης, απορρίπτεται σύμφωνα με τους 
τοπικούς νομικούς κανόνες για τα απόβλητα του τομέα υγειονομικής 
περίθαλψης. Διαφορετικά, να απορρίπτεται σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς για τα αστικά λύματα.

Απαγορεύ
εται το 
χλώριο 

Απαγορεύε
ται το 

σιδέρωμα 

Απαγο-
ρεύεται το 

στεγνό 
καθάρισμα 

Απαγορεύε
ται το 

στεγνωτήρ
ιο ρούχων 

VAROITUKSET JA VAROTOIMET 

Oikein laitettujen kompressiosidosten käytön yhteydessä ei ole 
odotettavissa vakavia vaaratilanteita, mutta meillä on velvollisuus 
kertoa, että välineen käyttöön liittyvistä vakavista vaaratilanteista, 
jotka uhkaavat henkeä tai terveyttä, mukaan luettuina sairaus tai 
kehon rakenteen pysyvä heikentyminen, täytyy ilmoittaa Bastos 
Viegasille ja maassasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

Kompressiosidoksen voi pestä enintään 3 kertaa näiden ohjeiden 
mukaisesti, ilman että se menettää jousto-ominaisuutensa.

KÄYTTÖTARKOITUS JA INDIKAATIOT 
Kompressiosidokset on tarkoitettu kompressiohoitoon, 
turvotuksen vähentämiseen ja laskimosairauksien hoitoon. 
Voidaan käyttää myös siteiden retentioon. 

Varovainen 
vesipesu, 

enintään 30 
celsiusastetta 

416 - Keskivahvat kompressiosidokset STANDARD 
417 - Vahvat kompressiosidokset STRONG 

KLIININEN HYÖTY 
Turvotuksen ja nesteen kertymisen vähentämiseksi. Edistää 
haavojen paranemista ja vähentää infektioriskiä kiinnittymällä 
siteisiin. 

KÄYTTÖOHJEET 

PESUOHJEET

Kompressiosidokset 

1- Suosittelemme laittamaan sidoksen, kun turvotus on laskenut, 
mieluiten aamulla tai kun raajaa on pidetty jonkin aikaa 
kohoasennossa.

2- Jos vasta-aihetta ei ole, varmista, että jalkaterä on 90°:n 
kulmassa ja aloita sidoksen laittaminen noudattamalla oikeaa 
sidontatekniikkaa (esimerkkejä sidontatekniikoista on kuvassa 
1).

3- Kun laitat sidosta, pidä rullaa raajan lähellä niin että rullan 
sisäpuoli on ulospäin. 

4- Laita sidos niin että paine pienenee jalkaterästä kohti polvea. 
5- Kiinnitä sidos paikalleen toisella siteellä (esim. teipillä) tai 

klipsillä. 

• Kompressiosidoksia saavat käyttää vain terveydenhuollon 
ammattilaiset. Liian korkea paine voi vahingoittaa raajoja (esim. 
aiheuttaa ihon nekroosia tai hermovammoja), ja riittämätön 
paine vähentää hoidon tehoa.

• Älä leikkaa sidosta. 
• Laittamisen jälkeen kivun pitäisi lieventyä asteittain. Jos kipu 

pahenee tai ilmenee uusi kipu, joka ei lievene kävelemällä, sidos 
täytyy poistaa välittömästi.

• Älä käytä välinettä, jos havaitset minkä tahansa merkin 
heikkenemisestä, joka voi vaarantaa välineen käytön ja/tai 
toiminnan.

• Jos välinettä käytetään terveydenhuoltolaitoksessa ja se 
kontaminoituu, hävitä se terveydenhuollon jätteitä koskevien 
paikallisten säädösten mukaisesti. Muussa tapauksessa hävitä 
yhdyskuntajätteitä koskevien paikallisten säädösten mukaisesti.

Ei saa 
valkaista 

Älä
silitä 

Ei 
kemial-

lista pesua 

Ei 
rumpu-

kuivausta 

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK 

A kompressziós kötés használata során súlyos incidens előfordulása 
nem várható, azonban az eszköz használatával összefüggő olyan 
súlyos incidensek, amelyek az életet vagy az egészséget 
veszélyeztetik, ideértve a betegségeket vagy a test valamely 
részének tartós károsodását, be kell jelenteni a Bastos Viegasnak, 
és az Ön országában illetékes hatóságnak.

A nyújthatóságának megőrzése érdekében a kompressziós kötést 
legfeljebb 3 alkalommal lehet mosni a meghatározott 
instrukcióknak megfelelően.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT ÉS INDIKÁCIÓK 
A kompressziós kötéseket kompressziós terápiákhoz használják 
az ödémák csökkentésére és vénás betegségek kezelésére. Az 
eszköz a kötszerek megtartására is használható. 

Maximum
30° Celsius-fokon, 

kímélő programmal 
mosható 

416 - Közepes nyújthatóságú kompressziós kötések NORMÁL 
417 - Erős kompressziós kötések ERŐS 

KLINIKAI ELŐNYÖK
Az ödéma és a folyadék felhalmozódás csökkentésének céljából. 
A sebgyógyulás elősegítése és a fertőzés kockázatának 
csökkentése a kötszerek megtartásával. 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK 

Kompressziós kötések 

1-A kötést ajánlott akkor alkalmazni, ha a duzzanat lelohadt, 
lehetőleg a reggeli órákban, vagy a végtag emelt helyzetben 
való pihentetése után.

2-Ha nem ellenjavalt, tartsa a lábfejet 90 fokos szögben, és kezdje 
el feltekerni a kötést a megfelelő kötözési technika 
alkalmazásával (a kötözési technikára példák az 1. ábrán 
láthatók).

3-A kötést úgy tekerje fel, hogy a tekercset a végtaghoz közel 
tartja, és a feltekert rész kifelé nézzen. 

4-A kötést úgy tekerje fel, hogy a nyomás a lábfejtől a térd felé 
csökkenjen. 

5-A kötés rögzítéséhez használjon egy másodlagos kötszert (pl. 
ragasztóanyagot), vagy rögzítőkapcsot. 

• A kompressziós kötéseket kizárólag egészségügyi szakemberek 
használhatják. A túlzott nyomás a végtagok sérülését (pl. 
bőrnekrózist vagy idegsérülést) okozhat, a túl alacsony nyomás 
pedig a kezelés hatékonyságát rontja.

• A kötést ne vágja el. 
• A kötés feltekerését követően a fájdalomnak fokozatosan 

csökkennie kell. Amennyiben a fájdalom súlyosbodik, vagy újfajta 
fájdalom jelentkezik, amely járás hatására sem múlik el, a kötést 
azonnal el kell távolítani.

• Ne használja az eszközt, ha olyan hibát észlel, amely 
megakadályozhatja az eszköz használatát és/vagy megfelelő 
működését.

• Amennyiben az eszközt egészségügyi létesítményben használják 
és az szennyezett, az egészségügyi hulladékra vonatkozó helyi 
jogszabályok szerint kell azt ártalmatlanítani. Egyéb esetben 
ártalmatlanítsa a települési hulladékra vonatkozó helyi 
jogszabályoknak megfelelően.

Nem 
fehérít-

hető 

Nem
vasalható 

Nem
vegyti-

sztítható 

Nem 
centrifu-
gázható 

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 

Nav sagaidāms, ka kompresijas bandāžu izmantošana izraisīs 
nopietnus incidentus, ja tās tiek uzliktas pareizi, taču mums 
jāinformē, ka par nopietniem incidentiem, kas ir saistīti ar 
instrumentu izmantošanu un apdraud dzīvību vai kaitē veselībai, 
tostarp izraisa slimības vai paliekošus strukturālus organisma 
bojājumus, jāpaziņo uzņēmumam Bastos Viegas un valsts 
kompetentajai iestādei.

Lai saglabātu kompresijas bandāžas elastīguma īpašības, to 
var atkārtoti mazgāt ne vairāk kā 3 reizes saskaņā ar 
noteiktajām instrukcijām.

PAREDZĒTAIS NOLŪKS UN INDIKĀCIJAS 
Kompresijas bandāžas ir paredzētas kompresijas terapijai, tūskas 
mazināšanai un venozu traucējumu ārstēšanai. Var izmantot arī 
pārsēju fiksācijai. 

Mazgāt 
maigā režīmā, maks. 
30°C temperatūrā 

416 — Vidējas kompresijas bandāžas STANDARTA 
417 — Spēcīgas kompresijas bandāžas SPĒCĪGA 

KLĪNISKAIS IEGUVUMS 
Tūskas un šķidruma uzkrāšanās samazināšanai. Brūču dzīšanas 
veicināšanai un infekcijas riska samazināšanai, fiksējot pārsējus.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 

MAZGĀŠANAS INSTRUKCIJAS 

Kompresijas saites 

1- Ieteicams uzlikt bandāžu, kad pietūkums ir mazāks, vēlams, no 
rīta vai pēc atpūtināšanas paceltā pozīcijā.

2- Ja vien nav noteikta kontrindikācija, nodrošiniet, ka pēda ir 90° 
leņķī un sāciet likt bandāžu saskaņā ar atbilstošiem bandāžas 
paņēmieniem (skatīt bandāžas paņēmienu piemērus 1. att.).

3- Uzlieciet bandāžu, turot rulli tuvu ķermeņa loceklim un ar 
sarullēto daļu ārpusē. 

4- Uzlieciet bandāžu tā, ka spiediens samazinās virzienā no pēdas 
uz celi. 

5- Uzlieciet otra līmeņa pārsēju (piem., plāksteri) vai saspraudi, lai 
nostiprinātu bandāžu. 

• Kompresijas bandāžas drīkst izmantot tikai veselības aprūpes 
speciālisti. Pārmērīgs spiediens var radīt ķermeņa locekļu 
traumu (piem., ādas nekrozi vai nervu bojājumus), savukārt 
nepietiekams spiediens kavē ārstēšanas procesu.

• Negrieziet bandāžu. 
• Pēc bandāžas uzlikšanas sāpēm vajadzētu pakāpeniski 

mazināties. Ja sāpes pastiprinās vai parādās jaunas sāpes, kas 
nepāriet staigājot, bandāža nekavējoties jānoņem.

• Neizmantojiet ierīci, ja konstatējat jebkādu bojājumu, kas var 
traucēt tās lietošanai un/vai funkcionalitātei.

• Ja bandāža tiek izmantota ārstniecības iestādē un tiek 
piesārņota, likvidējiet to atbilstoši vietējiem noteikumiem par 
veselības aprūpes atkritumiem. Citos gadījumos likvidējiet to 
atbilstoši vietējiem noteikumiem par sadzīves atkritumiem.

Nebalināt Negludināt Neveikt 
ķīmisko 
tīrīšanu 

Nelikt 
veļas 

žāvētājā 

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS 

Naudojant teisingai uždėtus kompresinius tvarsčius, rimtų incidentų 
galimybė nėra tikėtina, tačiau informuojame, kad naudotojas 
privalo pranešti apie sunkius incidentus, susijusius su įrenginio 
naudojimu ir keliančius pavojų gyvybei arba kenkiančius sveikatai, 
įskaitant ligas ar liekamuosius sužeidimus, būtina pranešti „Bastos 
Viegas“ ir kompetentingoms savo šalies institucijoms.

Kompresinį tvarstį pakartotinai skalbti galima ne daugiau 3 kartų, 
laikantis nustatytų instrukcijų, kad būtų išlaikytos jo tamprumo 
savybės.

NUMATYTA PASKIRTIS IR INDIKACIJOS 
Kompresiniai tvarsčiai yra skirti kompresinei terapijai, edemai 
sumažinti ir venų sutrikimams gydyti. Taip pat gali būti 
naudojamas tvarsčiams sulaikyti. 

Skalbimas, 
lengvu režimu, 

maks. 30°C 

416 – Vidutiniai kompresiniai tvarsčiai STANDARTINIAI 
417 – Stiprūs kompresiniai tvarsčiai STIPRŪS

KLINIKINĖ NAUDA 
Sumažinti edemą ir skysčių kaupimąsi. Skatinti žaizdų gijimą ir 
sumažinti infekcijos riziką išlaikant tvarsčius. 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 

PLOVIMO INSTRUKCIJOS 

Kompresiniai tvarsčiai 

1 – Rekomenduojama uždėti tvarstį, kai patinimas atslūgsta, 
geriausia ryte arba po poilsio pakeltoje padėtyje.

2 – Jeigu nėra kontraindikuojama, nustatykite pėdą 90° kampu ir 
pradėkite tvarstyti naudodami tinkamą tvarstymo techniką 
(tvarstymo technikos pavyzdžiai pateikti 1 pav.).

3 – Vyniokite tvarstį laikydami ritinėlį prie pat galūnės, kad 
išvyniojama dalis būtų nukreipta į išorę. 

4 – Tvarstį uždėkite taip, kad spaudimas mažėtų nuo pėdos link 
kelio. 

5 – Naudokite papildomą tvarstį (pvz., lipnų) arba gnybtą 
tvarsčiui pritvirtinti reikiamoje vietoje.

• Kompresiniai tvarsčiai yra skirti naudoti tik sveikatos priežiūros 
specialistams. Per didelis spaudimas gali pažeisti galūnes (pvz., 
sukelti odos nekrozę arba nervų pažeidimus), o nepakankamas 
suspaudimas susilpnina gydomąjį poveikį.

• Nepjaukite tvarsčio. 
• Uždėjus skausmas turėtų laipsniškai mažėti. Jei skausmas didėja 

arba atsiranda naujas skausmas, kuris nepraeina vaikštant, 
tvarstį reikia nedelsiant nuimti.

• Įrenginio negalima naudoti aptikus gedimo, galinčio kelti 
naudojimą jo naudojimui ir (arba) funkcionalumui, požymių.

• Kai naudojamas sveikatos priežiūros įstaigose ir jei buvo 
užterštas, išmeskite laikydamiesi vietinių medicininių atliekų 
šalinimo teisinių reglamentų. Kitais atvejais išmeskite 
laikydamiesi buitinių atliekų šalinimo teisinių reglamentų.

Nebalinti Nelyginti Nenaudoti 
cheminio
valymo 

Nedžiovinti 
džiovyklėje 

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

Nie przewiduje się wystąpienia żadnych poważnych wypadków przy 
prawidłowym użyciu bandaży uciskowych, jednak zwraca się uwagę, 
że poważne wypadki związane ze stosowaniem wyrobu, które 
zagrażają życiu lub skutkują uszczerbkiem na zdrowiu – w tym 
chorobą lub trwałym uszkodzeniem ciała – należy zgłaszać Bastos 
Viegas oraz krajowemu właściwemu organowi.

Bandaż uciskowy można prać maksymalnie 3 razy, według 
określonych instrukcji, aby zachować jego elastyczność.

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE I WSKAZANIA 
Bandaże uciskowe przeznaczone są do leczenia uciskowego, 
zmniejszenia obrzęku oraz leczenia zaburzeń krążenia żylnego. 
Może być również stosowany do utrzymywania opatrunków. 

Delikatne 
pranie w temp. 

maks. 30°C 

416-Bandaże uciskowe o średniej sile kompresji STANDARDOWE 
417-Bandaże uciskowe o wysokiej sile kompresji WYSOKIEJ SILE    
                                                                                                     KOMPRESJI 

KORZYŚCI KLINICZNE 
Pozwala zmniejszyć obrzęk i gromadzenie płynów. Wspomaga 
gojenie się ran i zmniejsza ryzyko infekcji poprzez utrzymywanie 
opatrunków.
INSTRUKCJA UŻYWANIA 

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE MYCIA

Bandaże uciskowe 

1- Zaleca się założenie bandaża, kiedy nabrzmienie ustępuje, 
najlepiej rano lub po odpoczynku w pozycji uniesionej.

2- O ile nie ma przeciwwskazań, należy ułożyć stopę pod kątem 
90° i rozpocząć bandażowanie zgodnie z odpowiednią 
techniką bandażowania (przykładowa technika 
bandażowania jest przedstawiona na rys. 1).

3- Bandaż należy zakładać trzymając rolkę blisko kończyny i 
tak, aby część odwijana znajdowała się zawsze na 
zewnętrznej stronie.

4- Bandaż należy założyć w taki sposób, aby ucisk zmniejszał 
się od stopy do kolana. 

5- Należy użyć dodatkowego opatrunku (np. samoprzylep-
nego) lub zapinki, aby zapobiec zsuwaniu się bandaża. 

• Bandaże uciskowe mogą być stosowane wyłącznie przez 
personel medyczny. Zbyt duży ucisk na kończynę może 
spowodować jej uraz (np. martwicę skóry lub uszkodzenie 
nerwów), a niedostateczny ucisk może osłabić leczenie.

• Nie wolno przecinać bandaża. 
• Po założeniu bandaża ból powinien stopniowo ustępować. Jeżeli 

ból nasila się lub pojawia się ból w innym miejscu, który nie 
ustępuje po krótkim spacerze, bandaż należy natychmiast zdjąć.

• Nie stosować przyrządu w przypadku wykrycia jakichkolwiek 
oznak pogorszenia jakości, które może wpłynąć negatywnie na 
właściwości użytkowe i/lub działanie.

• Zanieczyszczone bandaże po użyciu w placówkach opieki 
zdrowotnej należy usunąć zgodnie z miejscowymi przepisami 
dotyczącymi odpadów medycznych. Jeżeli to niemożliwe, należy 
je usunąć zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczącymi 
odpadów komunalnych.

Nie wybielać Nie
prasować

Nie
czyścić 

chemicznie

Nie suszyć 
w suszarce 
bębnowej

AVERTISMENTE ȘI PRECAUŢII 

Nu sunt așteptate incidente grave la utilizarea bandajelor de 
compresie dacă sunt aplicate corect, dar trebuie să vă informăm că 
incidentele grave legate de utilizarea dispozitivului, care pun în 
pericol viaţa sau sănătatea, inclusiv o boală sau afectarea 
permanentă a unei structuri a corpului, trebuie să fie notificate către 
Bastos Viegas și autorităţii competente din ţara dumneavoastră.

Bandajele de compresie pot fi spălate de maximum 3 ori, conform 
instrucţiunilor, pentru a-și menţine proprietăţile elastice.

SCOP PROPUS SI INDICAŢII 
Bandajele de compresie sunt concepute pentru terapia 
compresivă, pentru a reduce edemul sau a trata afecţiunile 
venoase. Poate fi folosit și pentru fixarea pansamentelor. 

Spălare, 
programul 

mediu, 
maximum 30° C 

416 - Bandaje compresie - mediu STANDARD 
417 - Bandaje compresie - intens INTENS 

BENEFICIU CLINIC 
Pentru a reduce edemul și acumularea de lichide. Pentru a 
promova vindecarea rănilor și a reduce riscul de infecţie prin 
fixarea pansamentelor. 

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 

INSTRUCŢIUNI DE SPĂLARE 

Bandaje compresie 

1-Este recomandat să se aplice bandajul după ce locul nu mai 
este umflat, de preferat dimineaţa sau după ce v-aţi odihnit în 
poziţie ridicat.

2-Dacă nu este contraindicat, asiguraţi-vă că piciorul se află la un 
unghi de 90° și începeţi să bandajaţi folosind o tehnică 
adecvată (pentru exemple de tehnici de bandajare, consultaţi 
fig. 1).

3-Aplicaţi bandajul ţinând fașa aproape de membru, cu partea 
interioară îndreptată spre afară. 

4-Aplicaţi bandajul în așa fel încât să scadă presiunea de la laba 
piciorului către genunchi. 

5-Folosiţi un alt bandaj (de exemplu, adeziv) sau o clemă pentru 
a fixa bandajul la locul lui. 

• Bandajele de compresie trebuie utilizate exclusiv de cadre 
medicale. O presiune excesivă poate vătăma membrele (de 
exemplu, necrozarea pielii sau lezarea nervilor), iar prea puţină 
presiune poate compromite tratamentul.

• Nu tăiaţi bandajul. 
• După aplicare, durerea ar trebui să scadă treptat. Dacă durerea 

crește sau o nouă durere apare, iar aceasta nu dispare după ce 
vă plimbaţi un pic, bandajul trebuie îndepărtat imediat.

• Nu utilizaţi dispozitivul dacă detectaţi orice semn de deteriorare 
care poate compromite utilizarea și/sau funcţionalitatea 
acestuia.

• Atunci când se utilizează în unităţile medicale și în cazul 
contaminării, eliminarea trebuie să se facă în conformitate cu 
reglementările legale locale privind deșeurile sanitare. În caz 
contrar, eliminarea se face conform reglementărilor legale locale 
pentru deșeuri urbane.

Nu
înălbiţi 

Nu
călcaţi 

Nu
curăţaţi
chimic 

Nu
uscaţi

automat 

UPOZORNENIA A PREVENTÍVNE OPATRENIA 

Pri správnom použití kompresných ovínadiel sa výskyt vážnych 
incidentov neočakáva. Vážne príhody súvisiace s používaním 
pomôcky, ktoré sú život ohrozujúce alebo ohrozujú zdravie vrátane 
choroby alebo trvalého poškodenia štruktúry tela, je však potrebné 
oznámiť spoločnosti Bastos Viegas a príslušnému orgánu vašej 
krajiny.

Kompresné ovínadlo môže byť opakovane prané maximálne 3 krát 
podľa uvedených pokynov, aby sa zachovali jeho elastické vlastnosti.

ÚČEL URČENIA A INDIKÁCIE 
Kompresné ovínadlá sú určené na kompresnú terapiu, na zníženie 
edémov a liečbu žilových porúch. Môže sa použiť aj na zadržanie 
obväzov. 

416 - Stredné kompresné ovínadlá ŠTANDARDNÉ 
417 - Silné kompresné ovínadlá SILNÉ

KLINICKÝ PRÍNOS 
Na zníženie edému a nahromadenia tekutín. Na podporu hojenia 
rán a zníženie rizika infekcie zadržaním obväzov. 

NÁVOD NA P OUŽITIE 

NÁVOD NA PRANIE

Kompresné ovínadlá 

1-Odporúča sa aplikovať ovínadlo, keď je opuch zmenšený, 
najlepšie ráno alebo po odpočinku v zdvihnutej polohe.

2-Pokiaľ nie je kontraindikované, uistite sa, že noha je v uhle 90° 
a začnite obväzovať podľa primeranej techniky obväzovania 
(príklady techniky obväzovania sú na obr.1).

3-Aplikujte ovínadlo držiac rolku blízko končatiny a so zvinutou 
časťou smerujúcou von. 

4-Aplikujte ovínadlo tak, aby sa znížil tlak od chodidla na koleno. 
5-Použite sekundárny obväz (napr. lepiaci) alebo sponku na 

upevnenie ovínadla na mieste. 

• Kompresné ovínadlá smie používať výhradne odborný 
zdravotnícky personál. Nadmerný tlak môže spôsobiť 
poškodenie končatiny (napr. odumretie kože alebo poškodenie 
nervov) a nedostatočný tlak ohrozuje liečbu.• Ovínadlo 
nestrihajte. 

• Po aplikácii by sa mala bolesť postupne znižovať. Ak sa bolesť 
zvyšuje, alebo sa objaví nová, ktorá nezmizne pri chôdzi, 
ovínadlo sa musí okamžite odstrániť.

• Nepoužívajte pomôcku, ak zistíte akékoľvek známky 
poškodenia, ktoré môžu narušiť jej použitie a/alebo funkčnosť.

• Výrobok pri používaní v zdravotníckych zariadeniach a v 
prípade kontaminácie zlikvidujte v súlade s miestnymi právnymi 
predpismi týkajúcimi sa zdravotníckeho odpadu. V opačnom 
prípade zlikvidujte v súlade s miestnymi právnymi predpismi 
týkajúcimi sa komunálneho odpadu.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI 

Pri ustrezni uporabi kompresijskih povojev resne težave niso 
predvidene, vendar smo vas dolžni obvestiti, da je treba v primeru 
nastanka resnih težav, povezanih z uporabo pripomočka, ki so 
smrtno nevarne ali ogrožajo zdravje, vključno z boleznimi ali 
telesnimi poškodbami s trajnimi posledicami, to sporočiti podjetju 
Bastos Viegas in pristojnemu organu v vaši državi.

Kompresijski povoj se lahko v skladu z navodili opere največ 3-krat, 
da ne bi izgubil svoje elastičnosti. 

PREDVIDENI NAMEN IN INDIKACIJE 
Kompresijski povoji so namenjeni kompresijski terapiji, blažitvi 
oteklin in zdravljenju različnih venskih obolenj. Lahko se uporablja 
tudi za pritrditev obližev. 

Pranje pri
30 C (poseben 

program za 
občutljivo perilo) 

416 – Srednje močni kompresijski povoji STANDARDNI 
417 – Močni kompresijski povoji MOČNI 

KLINIČNA KORIST 
Za blažitev oteklin in zmanjšanje kopičenja tekočine. Za hitrejše 
celjenje ran in zmanjšanje tveganja okužbe s pritrditvijo obližev.

NAVODILA ZA UPORABO 

NAVODILA ZA ČIŠČENJE 

Kompresijski povoji 

1- Priporočljivo je, da se povoji namestijo, ko je oteklina manj 
izrazita, po možnosti zjutraj ali po določenem obdobju počitka v 
dvignjenem položaju.

2- Razen v primeru kontraindikacije zagotovite, da je stopalo pod 
kotom 90°, in povoj namestite v skladu z ustrezno tehniko 
povijanja (glejte primere tehnik povijanja na sliki 1).

3- Povoj namestite tako, da ga držite v neposredni bližini okončine, 
pri čemer je navojni del obrnjen navzven.

4- Povoj namestite tako, da se pritisk v smeri od stopala do kolena 
zmanjšuje. 

5- Povoj pritrdite z uporabo dodatnega pripomočka (npr. lepilnega 
sredstva) ali sponke. 

• Kompresijske povoje lahko uporabljajo le zdravstveni delavci. 
Prevelik pritisk lahko poškoduje okončine (povzroči npr. 
nekrozo kože in poškodbe živcev), preblag pritisk pa ovira 
zdravljenje.

• Povoja ne režite. 
• Po namestitvi se mora bolečina postopoma zmanjšati. Če se 

bolečina zaostri ali če se pojavi nova bolečina, ki med hojo ne 
izgine, je treba povoj takoj odstraniti.

• Pripomočka ne uporabljajte, če opazite morebitne znake 
poslabšanja, ki lahko ogrozijo njegovo uporabo in/ali delovanje.

• Če se pripomoček uporablja v zdravstveni ustanovi in je 
kontaminiran, ga odstranite v skladu z lokalnimi pravnimi 
predpisi o medicinskih odpadkih. V nasprotnem primeru ga 
odstranite v skladu z lokalnimi pravnimi predpisi o komunalnih 
odpadkih.

Beljenje
ni 

dovoljeno

Likanje
ni

dovoljeno

Kemično 
čiščenje ni 
dovoljeno 

Sušenje s 
centrifugo

ni 
dovoljeno

Pranie šetrným
 spôsobom pri 

maximálnej teplote
30 Celsiu stupňov 

Nebieliť Nežehliť Nečistiť 
chemicky 

Nesušiť 
v sušičke

Avenida da Fábrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel- Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com
www.bastosviegas.com

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ, ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ 
ΚΛΙΝΙΚΟ ΟΦΕΛΟΣ 
H λαβίδα Kocher προορίζεται να χρησιμοποιηθεί για: 

- Το πιάσιμο του δέρματος και των μαλακών μορίων 
στις διαδικασίες περιποίησης πληγών. 

-Τη συγκράτηση Επιθεμάτων απορρόφησης 
αίματος και υγρών κατά τη διάρκεια χειρουργικών 
επεμβάσεων ή επεμβάσεων περιποίησης 
τραυμάτων.

-Τη συγκράτηση Επιθεμάτων κατά τη διαδικασία 
απολύμανσης του δέρματος.  

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT, 
INDIKÁCIÓK ÉS KLINIKAI ELŐNYÖK 

A Kocher csipesz tervezett felhasználása: 
-Sebellátási eljárások során a bőr és lágyszövetek 
megragadása. 

-Műtét vagy sebellátási eljárások során Törlők 
fogása a vér és nedvek felszívásához. 

-Törlők fogása bőrfertőtlenítési eljárások esetében.
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 

• λαβίδα Kocher πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από επαγγελματίες υγείας. 
• Η λαβίδα Kocher δεν προορίζεται για αιμόσταση 
ή για σύσφιξη αγγείων. 
• Να μην επαναχρησιμοποιείται Η λαβίδα Kocher 
προορίζεται για μία μόνο χρήση με σκοπό την 
προστασία από κινδύνους μόλυνσης και πιθανές 
λοιμώξεις, ή/και λειτουργικής βλάβης.
• Επιθεωρήστε οπτικά το προϊόν. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν εντοπίσετε 
σημάδια φθοράς ή ελαττώματα που μπορεί να 
υποβαθμίσουν τις επιδόσεις του.
• Πριν από τη χρήση επιθεωρήστε οπτικά το 
αποστειρωμένο σύστημα προστασίας. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν διαπιστώσετε 
παραβίαση της ακεραιότητας της συσκευασίας.
• Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους, 
κανονισμούς ή/και πρότυπα πρόληψης μόλυνσης 
από τα απόβλητα υγειονομικής περίθαλψης, 
προκειμένου να ελαχιστοποιήσετε τον πιθανό 
κίνδυνο μόλυνσης, λοίμωξης ή ρύπανσης.

Δεν αναμένεται να προκύψουν σοβαρά 
περιστατικά με τη χρήση της λαβίδα Kocher 
εάν χρησιμοποιηθεί σωστά. Ωστόσο, σύμφωνα 
με τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745, πρέπει να σας 
ενημερώσουμε ότι σοβαρά περιστατικά τα 
οποία σχετίζονται με τη χρήση της συσκευής 
και είναι απειλητικά για τη ζωή ή θέτουν σε 
κίνδυνο την υγεία, περιλαμβανομένης της 
πρόκλησης ασθένειας ή μόνιμης βλάβης σε 
ιστό του οργανισμού, πρέπει να κοινοποιούνται 
στην Bastos Viega Authority και στην αρμόδια 
αρχή της χώρας σας.

ERKLÆRET FORMÅL, INDIKATIONER OG 
KLINISK FORDEL 

Kocher-tangen er designet til at blive brugt til at: 
-Gribe om hud og blødt væv til procedurer for 
sårpleje. 

-Hold servietter/kompresser til absorption af blod 
og væsker i forbindelse med operationer eller 
sårpleje. 

-Holde Servietter/kompresser til procedurer for 
huddesinfektion. 

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER 

• Kocher-tangen må kun bruges af 
sundhedspersonale. 
• Kocher-tangen er ikke tiltænkt at blive brugt til 
hæmostase eller til at afklemme kar. 
• Må ikke genanvendes. Kocher-tangen er 
beregnet til engangsbrug for at undgå risikoen 
for kontaminering, herunder mulige infektioner, 
og/eller funktionel beskadigelse.
• Inspicer enheden. Brug ikke enheden, hvis du 
konstaterer tegn på forringelse eller fejl, der kan 
kompromittere ydeevnen.
• Inspicer det sterile barrieresystem før brug. 
Brug ikke enheden, hvis du konstaterer brud på 
emballagens integritet. 
• Bortskaf i henhold til lokale love, regler 
og/eller infektionsforebyggende standarder for 
sundhedsa�ald med henblik på at minimere den 
potentielle risiko for kontaminering, infektion 
eller forurening.

Forekomsten af alvorlige hændelser forventes 
ikke ved brug af Kocher-tangen, hvis den 
anvendes korrekt, men i henhold til forordning 
(EU) 2017/745 skal vi informere om, at alvorlige 
hændelser i forbindelse med brug af enheden, 
som er livstruende eller kompromitterer helbredet, 
inklusive sygdom eller permanent svækkelse af en 
kropsstruktur, skal indberettes til Bastos Viegas 
og til den kompetente myndighed i dit land.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD  

• Kocher klemme tohivad kasutada ainult 
tervishoiutöötajad. 
• Kocher klemmid ei ole ette nähtud 
hemostaasiks ega veresoonte sulgemiseks. 
• Uuesti mitte kasutada. Kocher klemmid on ette 
nähtud ühekordseks kasutamiseks, et vältida 
saastumisriski, sh võimalikke infektsioone, ja/või 
funktsionaalset kahju.
• Kontrollige seadet visuaalselt. Ärge 
kasutage toodet, kui avastate mis tahes märke 
kahjustustest või defektidest, mis võivad 
mõjutada toote toimivust.
• Enne kasutamist kontrollige visuaalselt steriilset 
kaitsesüsteemi. Ärge kasutage seadet, kui 
märkate, et pakend on katki või avatud.
• Võimaliku saastumis-, nakkus- ja reostusohu 
vältimiseks kõrvaldada vastavalt kohalike 
õigusaktidel, eeskirjade ja/või tervishoiujäätmete 
nakkuste vältimise standardite nõuetele.

Õige kasutamise korral ei esine Kocher klemmide 
kasutamisel ohujuhtumeid, kuid vastavalt 
määrusele (EL) 2017/745 oleme kohustatud 
teavitama, et seadme kasutamisega seotud 
ohujuhtumitest, mis on eluohtlikud või tervist 
ohustavad, sh haigestumine või keha struktuuri 
püsiv kahjustamine, tuleb teavitada Bastos 
Viegast ja teie riigi pädevat asutust.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK 

• A Kocher csipeszt kizárólag egészségügyi 
szakemberek használhatják. 
• A Kocher csipesz nem vérzéscsillapításra vagy 
véredények elszorítására szolgál. 
• Ne használja újra. A Kocher csipeszt egyszeri 
használatra tervezték, a szennyeződésből 
fakadó kockázatok, köztük a lehetséges fertőzés 
megelőzése érdekében,  és/vagy funkcionális 
sérülések veszélyének elkerülésére.
• Szemrevételezéssel vizsgálja meg az eszközt. 
Ne használja az eszközt, ha bármilyen, annak 
teljesítményét esetleg veszélyeztető állagromlás 
vagy hiba jelét észleli.
• Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze a 
steril barrierrendszert. Ha a csomagolás épségének 
bármilyen sérülését észleli, ne használja az eszközt.
• Az egészségügyi hulladékokra vonatkozó 
helyi jogszabályok és szabályozások illetve 
fertőzés-megelőzési szabványok szerint 
ártalmatlanítsa a szennyeződés, fertőzés 
vagy szennyezés potenciális kockázatának 
minimalizálása érdekében.

A Kocher csipesz helyes használata esetén 
várhatóan nem fordul elő súlyos esemény, 
azonban a 2017/745/EU rendelet szerint 
kötelesek vagyunk tájékoztatni, hogy az eszköz 
használatával összefüggő, az életet vagy a testi 
épséget veszélyeztető súlyos eseményeket - 
köztük a megbetegedést vagy testi szerkezet 
tartós leromlását - be kell jelenteni a Bastos 
Viegasnak, valamint az Ön országa illetékes 
hatóságának.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET 

• Kocher-pihdit on tarkoitettu ainoastaan 
terveydenhoitoalan ammattilaisten käyttöön. 
• Kohcer-pihtejä ei ole tarkoitettu verenvuodon 
lakkauttamiseen tai verisuonten puristamiseen. 
• Älä käytä uudelleen. Kocher-pihdit on 
tarkoitettu kertakäyttöisiksi tartuntojen, mukaan 
lukien mahdollisten infektioiden, välttämiseksi, 
a/tai toimintavikoja.
• Tarkista laite silmämääräisesti. Älä käytä laitetta, 
jos huomaat mitään merkkejä turmeltumisesta tai 
vaurioista, jotka voivat vaikuttaa suorituskykyyn.
• Tarkista steriili estojärjestelmä silmämääräisesti 
ennen käyttöä. Älä käytä laitetta, jos havaitset 
pakkauksen eheydessä vaurioita.
• Hävitä paikallisten terveydenhuoltoalalle 
annettujen sääntöjen, säädösten ja/tai 
infektionestostandardien mukaisesti välttääksesi 
tartuntoja, infektioita ja saastumista.

Jos Kocher-pihtejä käytetään asianmukaisesti, 
niiden käytön yhteydessä ei ole odotettavissa 
olevia vakavia vaaratilanteita, mutta asetuksen 
(EU) 2017/745 mukaisesti meidän on 
ilmoitettava, että laitteen käyttöön liittyvistä 
hengenvaarallisista tai terveyden vaarantavista 
vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava Bastos 
Viegasille ja maasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

SIHTOTSTARVE, NÄIDUSTUSED JA 
KLIINILINE KASU  

Kocher klemmid on mõeldud 
järgmiseks kasutamiseks: 

-Naha ja pehmete kudede haaramine 
haavahooldusprotseduuridel; 

-Tampoonide hoidmine vere ja vedelike imemiseks 
operatsiooni või haavahoolduse ajal; 

-Tampoonide hoidmine naha desinfitseerimisel. 

KÄYTTÖTARKOITUS, INDIKAATIOT JA 
KLIININEN HYÖTY 

Kocher-pihdit on tarkoitettu seuraavaan käyttöön: 
–Ihoon ja pehmytkudokseen tarttuminen 
haavanhoitotoimenpiteen aikana.

–Veren ja nesteiden imemistä varten käytettävien 
Harsotaitokset pitäminen leikkauksen tai 
haavanhoitotoimenpiteiden aikana.

–Harsotaitokset pitäminen ihon 
desinfiointitoimenpiteiden aikana.

Kocher-tang Kocher klemmid Kocher-pihdit Λαβίδα Kocher Kocher csipesz 

“Kocher” žnyplės

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS 

•“Kocher” žnyplės skirtos naudoti tik medicinos 
specialistams. 
• “Kocher” žnyplės nėra skirti stabdyti kraujavimą 
(hemostazę) ar užspausti kraujagysles. 
• Nenaudoti pakartotinai. “Kocher” žnyplės 
yra skirtos vienkartiniam naudojimui, kad 
naudojimo metu būtų išvengta užkrėtimo, bei 
galimo infekcinių ligų plitimo ir (arba) funkcinius 
pažeidimus.
• Prieš naudojimą vizualiai įvertinkite   prietaisą. 
Nenaudokite prietaiso, jeigu pastebėjote bent 
menkiausią pažaidą ar kitus trūkumus, galinčius 
pakenkti efektyviam prietaiso naudojimui.
• Prieš naudojimą vizualiai įvertinkite sterilaus 
barjero kokybę. Nenaudokite prietaiso, jeigu 
radote pakuotės pažeidimų. 
• Utilizuokite prietaisą pagal nacionalinius 
teisės aktus, galiojančius reglamentus ir (arba) 
sveikatos priežiūros atliekų tvarkymo infekcijų 
prevencijos standartus, siekiant sumažinti 
užsikrėtimo, infekcijų ir taršos riziką.

Naudojant “Kocher” žnyples teisingai, rimti 
incidentai nėra tikėtini. Tačiau pagal Reglamentą 
(ES) Nr. 2017/745 privalome pranešti, kad 
apie rimtus ir gyvybei arba sveikatai pavojų 
keliančius incidentus, tarp jų ir ligą arba nuolatinį 
organizmo struktūrinį defektą, būtina pranešti 

„Bastos Viegas“ bei kompetetingai jūsų valstybės 
institucijai.

NUMATYTA PASKIRTIS, INDIKACIJOS IR 
KLINIKINĖ NAUDA

“Kocher” žnyplių naudojimo paskirtis: 
-Suimti odą ir minkštuosius audinius atliekant 
žaizdų -Priežiūros procedūras. 

-Prilaikyti kraują ir skysčius sugeriančius tamponus 
operacijų ar žaizdų priežiūros procedūrų metu. 

-Prilaikyti tamponus atliekant žaizdų 
dezinfekavimo procedūras. 

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

•Kleszcze typu Kocher mogą być używane 
wyłącznie przez pracowników służby zdrowia. 
•Kleszcze typu Kocher nie są przeznaczone do 
hemostazy ani do zaciskania naczyń krwionośnych. 
•Nie używać ponownie. Kleszcze typu Kocher 
są przeznaczone do jednorazowego użytku, 
aby zapobiec ryzyku zanieczyszczenia, w tym 
potencjalnym infekcjom, i/lub uszkodzenia.
•Sprawdzić wzrokowo wyrób. Nie używać wyrobu 
w przypadku wykrycia jakichkolwiek oznak 
pogorszenia stanu technicznego lub wad, które 
mogą negatywnie wpłynąć na jego działanie.
•Przed użyciem należy sprawdzić wzrokowo 
system bariery sterylnej. Nie używać wyrobu w 
przypadku wykrycia jakiegokolwiek naruszenia 
integralności opakowania.
•Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami, 
regulacjami i/lub normami dotyczącymi 
zapobiegania zakażeniom dla odpadów 
medycznych, aby zminimalizować potencjalne 
ryzyko skażenia, zakażenia lub zanieczyszczenia.

Nie oczekuje się wystąpienia poważnych 
incydentów związanych z użyciem kleszczy 
typu Kocher, jeśli są one używane poprawnie, 
ale zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2017/745 
konieczne jest poinformowanie użytkownika o 
fakcie, że poważne incydenty związane z użyciem 
wyrobu, które zagrażają życiu lub zdrowiu, w tym 
choroba lub trwałe uszkodzenie struktury ciała, 
muszą zostać zgłoszone firmie Bastos Viegas i 
właściwemu organowi w danym kraju.

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE, 
WSKAZANIA I KORZYŚĆ KLINICZNA. 

Kleszcze typu Kocher są przeznaczone do: 
–Chwytania skóry i tkanek miękkich w procedurach 
opatrywania ran, 

–Przytrzymywania kompresów do wchłaniania krwi 
i płynów podczas zabiegów chirurgicznych lub 
procedur opatrywania ran, 

–Przytrzymywania kompresów podczas procedur 
dezynfekcji skóry. 

Kleszcze Kocher Forceps Kocher Kliešte Kocher Prijemalka Kocher    

AVERTISMENTE ȘI PRECAUŢII 

•Forcepsul Kocher trebuie utilizat exclusiv de 
profesioniștii din domeniul sănătăţii. 
•Forcepsul Kocher nu sunt destinate a fi utilizate 
pentru hemostază sau pentru a fixa vasele de 
sânge. 
•Nu reutilizaţi. Forcepsul Kocher este destinat a 
fi utilizat o singură dată pentru a preveni riscurile 
de contaminare, inclusiv posibilele infecţii, și/sau 
disfuncţii.
•Inspectaţi vizual dispozitivul. Nu utilizaţi 
dispozitivul dacă detectaţi orice semn de 
deteriorare sau defect care ar putea compromite 
performanţa.
•Inspectaţi vizual sistemul de barieră steril înainte 
de utilizare. Nu utilizaţi dispozitivul dacă detectaţi 
vreo încălcare a integrităţii ambalajului.
•Eliminaţi deșeurile în conformitate cu legile 
locale, reglementările și/sau standardele de 
prevenire a infecţiilor pentru deșeurile medicale, 
pentru a minimiza riscul potenţial de contaminare, 
infecţie sau poluare.

Apariţia unor incidente grave nu este de așteptat 
cu utilizarea Forcepsului Kocher dacă este 
utilizat corect, dar conform Regulamentului (UE) 
2017/745 trebuie să informăm că incidentele 
grave legate de utilizarea dispozitivului, care 
pun viaţa în pericol sau compromit sănătatea, 
inclusiv boala sau afectarea permanentă a unei 
structuri corporale, trebuie notificate către 
Bastos Viegas și Autoritatea competentă din ţara 
dumneavoastră.

UPOZORNENIA A PREVENTÍVNE 
OPATRENIA 

•Kliešte Kocher môžu používať len zdravotnícki 
pracovníci. 
•Kliešte Kocher nie sú určené na zastavenie 
krvácania ani na svorkovanie ciev. 
•Výrobok nepoužívajte opakovane. Aby sa 
zabránilo rizikám spôsobeným kontamináciou 
pomôcky vrátane prípadných infekcií, sú kliešte 
Kocher určené len na jednorazové použitie, 
a/alebo funkčného poškodenia.
•Pomôcku vizuálne skontrolujte. Pomôcku 
nepoužívajte, ak zaregistrujete akýkoľvek náznak 
poškodenia alebo akúkoľvek chybu, ktorá by 
mohla negatívne ovplyvniť jej funkčnosť.
•Pred použitím vizuálne skontrolujte sterilný 
bariérový systém. Ak zaregistrujete akékoľvek 
porušenie obalu, pomôcku nepoužívajte.
•Pomôcku zlikvidujte v súlade s miestnymi 
zákonmi krajiny použitia, predpismi a/alebo 
opatreniami proti šíreniu infekcií pre zdravotnícky 
odpad. Minimalizujete tak potenciálne riziko 
kontaminácie, infekcie alebo znečistenia.

Ak sa kliešte Kocher používajú správne, nehrozí 
akékoľvek závažné riziko. Podľa nariadenia (EÚ) 
2017/745 však akékoľvek závažné nežiaduce 
reakcie súvisiace s používaním pomôcky, ktoré sú 
život alebo zdravie ohrozujúce, vrátane choroby 
alebo trvalého poškodenia tkanív, musia byť 
hlásené spoločnosti Bastos Viegas a príslušnému 
orgánu krajiny.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI  

•Prijemalke Kocher so namenjene izključno 
uporabi s strani usposobljenih zdravstvenih 
delavcev. 
•Prijemalke Kocher niso namenjene za uporabo 
pri hemostazi ali za stiskanje žil.
•Ne uporabljajte ponovno. Prijemalke Kocher 
so namenjene za enkratno uporabo, da se 
prepreči tveganje za kontaminacijo, vključno 
z morebitnimi vnetji in/ali funkcionalnimi 
poškodbami.
•Preglejte sterilni pregradni sistem. Pripomočka 
ne uporabljajte, če zaznate kakršno koli okvaro 
ali napako, ki lahko vpliva na delovanje.
• Pred uporabo preglejte sterilni pregradni sistem. 
Pripomočka ne uporabljajte, če zaznate kakršno 
koli razpoko v embalaži.
•Odpadke odstranite iz zdravstvenega varstva v 
skladu s pravili lokalne zakonodaje, predpisi in/ali 
standardi za preprečevanje okužb, da zmanjšate 
možno tveganje kontaminacije, okužbe ali 
onesnaženja.

Pri pravilni uporabi Prijemalke Kocher ne 
pričakujemo resnih incidentov, vendar vas 
moramo v skladu z Uredbo (EU) 2017/745 
obvestiti, da je treba podjetje Bastos Viegas in 
pristojni organ vaše države obvestiti o resnih 
incidentih, povezanih z uporabo pripomočka, ki 
ogrožajo življenje ali ogrožajo zdravje, vključno 
z boleznijo ali trajno okvaro telesne strukture.

SCOP PROPUS, INDICAŢII ȘI BENEFICIU 
CLINIC 

Forcepsul Kocher este destinat a fi utilizat pentru: 
-Prinderea pielii și a ţesuturilor moi în procedurile 
de îngrijire a plăgilor. 

-Ţinerea tampoanelor pentru absorbţia sângelui și 
a lichidelor în timpul intervenţiilor chirurgicale sau 
a procedurilor de îngrijire a plăgilor. 

-Ţinerea tampoanelor pentru procedurile de 
dezinfecţie a pielii.

ÚČEL URČENIA, INDIKÁCIE  A KLINICKÝ 
PRÍNOS 

Kliešte Kocher sú určené na: 
-Prichytenie kože a mäkkých tkanív pri ošetrovaní 
rán. 

-Pridržanie tampónov na absorpciu krvi a tekutín 
počas chirurgických zákrokov alebo počas 
ošetrovania rán. 

-Pridržanie tampónov na dezinfekciu pokožky. 

PREDVIDENI NAMEN, INDIKACIJE IN 
KLINIČNA KORIST 

Prijemalke Kocher so namenjene za: 
-Prijem kože in mehkih tkiv pri postopkih oskrbe 
ran. 

-Držanje zložencev za bris za absorpcijo krvi in 
tekočin med operacijo ali postopki oskrbe ran. 

-Držanje zložencev za postopke razkuževanja kože. 

Kocher tipa spaile 
PAREDZĒTAIS NOLŪKS, INDIKĀCIJAS UN 
KLĪNISKAIS IEGUVUMS 

Kocher tipa spaile ir paredzēta izmantošanai: 
-Ādas un mīksto audu satveršanai brūču kopšanas 
procedūrās. 

-Salvetes turēšanai asiņu un citu šķidrumu 
uzsūkšanai ķirurģisko operāciju vai brūču 
kopšanas procedūru laikā. 

-Salvetes turēšanai ādas dezinfekcijas procedūrās. 

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 

• Kocher tipa spaili ir paredzēts lietot tikai 
veselības aprūpes profesionāļiem. 
• Kocher tipa spaile nav paredzēts lietot 
hemostāzei vai asinsvadu saspiešanai.
• Nelietojiet atkārtoti. Kocher tipa spaile ir 
paredzēta izmantošanai tikai vienu reizi, lai 
novērstu kontaminācijas risku, tostarp iespējamas 
infekcijas, n/vai funkcionālus traucējumus.
• Vizuāli pārbaudiet ierīci. Nelietojiet ierīci, ja 
atklājat kādu nolietošanās pazīmi vai defektu, 
kas var ietekmēt ekspluatācijas īpašības.
• Pirms lietošanas vizuāli pārbaudiet sterilo 
barjeru sistēmu. Nelietojiet ierīci, ja atklājat kādu 
iepakojuma bojājumu. 
• Utilizējiet saskaņā ar vietējās likumdošanas 
normām, noteikumiem un/vai infekciju profilakses 
standartiem veselības aprūpes atkritumiem, lai 
minimizētu potenciālo kontaminācijas, infekcijas 
vai piesārņojuma risku.

Ja Kocher tipa spaile tiek lietota pareizi, nopietni 
negadījumi nav sagaidāmi, bet saskaņā ar 
Regulu (ES) 2017/745 mums jāinformē, ka 
par nopietniem ar ierīces lietošanu saistītiem 
negadījumiem, kas apdraud dzīvību vai kaitē 
veselībai, ieskaitot slimību vai paliekošu 
strukturālu organisma bojājumu, jāpaziņo Bastos 
Viegas un jūsu valsts kompetentajai iestādei.

Avenida da Fábrica, 298. 
4560-164 Guilhufe, Penafiel- Portugal
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com
www.bastosviegas.com

REF 489-002

Kocher forceps 
Pinça kocher 
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Kocher klemmid
Kocher-pihdit
Λαβίδα Kocher
Kocher csipesz
Kocher tipa spaile
“Kocher” žnyplės
Kleszcze Kocher
Forceps Kocher
Kliešte Kocher 
Prijemalka Kocher    


